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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

RAT

RICHTLINIE DES RATES

vom 20 . Dezember 1985

zur siebten Änderung (Asbest ) der Richtlinie 76 / 769 / EWG zur Angleichung der Rechts- und
Verwaltungsvorschriften der Mitgliedstaaten für Beschränkungen des Inverkehrbringens und der

Verwendung gewisser gefährlicher Stoffe und Zubereitungen

( 85 / 610 / EWG )

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN — Inverkehrbringen und die Verwendung von Krokydolith
untersagt und eine spezielle Kennzeichnung vorsieht , mit
der auf die Gefahren hingewiesen wird , die die Verwen­
dung asbestfaserhaltiger Erzeugnisse darstellt .

Eine wirksamere Überwachung des Inverkehrbringens und
der Verwendung der gefährlichen Asbestfasern ist zum
Schutz der menschlichen Gesundheit notwendig, zumal es
für bestimmte Verwendungsarten Ersatzerzeugnisse gibt ,
die als weniger gefährlich gelten .

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft , insbesondere auf Artikel 100 ,

auf Vorschlag der Kommission ( ! ),

nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments ( 2 ),

nach Stellungnahme des Wirtschafts- und Sozialaus­
schusses ( 3 ),

in Erwägung nachstehender Gründe :

Asbest ist ein als gesundheitsschädlich bekannter Stoff .

Die Verwendung von Asbest und selbst von asbesthaltigen
Erzeugnissen kann durch die Freisetzung von Fasern As­
bestose und Karzinome hervorrufen ; das Inverkehrbringen
und die Verwendung müssen infolgedessen so strikt wie
möglich eingeschränkt werden .

Die Richtlinie 76 / 769 / EWG ( 4 ), in der Fassung der Richt­
linie 83 / 478 / EWG ( 5 ), sieht bereits erste Maßnahmen in
dieser Richtung vor , indem sie mit einigen Ausnahmen das

Die Frage des Inverkehrbringens und der Verwendung der
übrigen asbesthaltigen Erzeugnisse muß geregelt werden
und der Rat fordert die Kommission auf, schnellstmöglich
die Arbeiten zur Entwicklung von Testmethoden für
asbesthaltige Erzeugnisse fortzusetzen .

In einigen Mitgliedstaaten bestehen Regelungen für Asbest ,
die hinsichtlich des Inverkehrbringens und der Verwendung
unterschiedlich sind ; diese Unterschiede stellen ein Han­
delshemmnis dar und wirken sich unmittelbar auf die
Errichtung und das Funktionieren des Gemeinsamen
Marktes aus .

Um einige dieser Unterschiede zu beseitigen , ist der Anhang
zur Richtlinie 76 / 769 / EWG , zuletzt geändert durch die
Richtlinie 85 / 467 / EWG ( 6 ), zu ergänzen —H ABl . Nr . C 78 vom 28 . 3 . 1980 , S. 10 .

( 2 ) ABl . Nr . C 125 vom 17 . 5 . 1982 , S. 159 .
( 3 ) ABl . Nr . C 331 vom 17 . 12 . 1980 , S. 6 .
( 4 ) ABl . Nr . L 262 vom 27 . 9 . 1976 , S. 201 .
( 5 ) ABl . Nr . L 263 vom 24 . 9 . 1983 , S. 33 . ( 6 ) ABl . Nr . L 269 vom 11 . 10 . 1985 , S. 56 .
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HAT FOLGENDE RICHTLINIE ERLASSEN :

Artikel 1

Im Anhang I der Richtlinie 76 / 769 / EWG wird Nummer 5 zu Nummer 6 und in dieser wird
folgender Punkt angefügt :

6.3 . Asbestfasern Chrysotil , CAS Nr . 12001-29-5 Amo­
sit , CAS Nr . 12172-73-5 Anthophyllit , CAS Nr .
77536-67-5 Aktinolith , CAS Nr . 77536-66-4 Tremo­
lit , CAS Nr . 77536-68-6

6.3.1 . Das Inverkehrbringen und die Verwendung der die­
se Fasern enthaltenden Erzeugnisse sind untersagt
für

a ) Spielzeug;

b ) Stoffe oder Zubereitungen , die dazu bestimmt
sind , aufgesprüht oder aufgespritzt zu werden ;
die Mitgliedstaaten können jedoch in ihrem
Gebiet asbesthaltige Bitumenstoffe zulassen , die
dazu bestimmt sind , auf den Unterboden von
Fahrzeugen als Rostschutzmittel aufgesprüht
oder aufgespritzt zu werden ;

c ) Fertigerzeugnisse in Pulverform , die im Einzel­
handel öffentlich verkauft werden ;

d ) Raucherartikel wie Tabakpfeifen , Zigaretten­
oder Zigarrenspitzen ;

e ) katalytische Siebe und Isoliervorrichtungen , die
für mit Flüssiggas betriebene Heizgeräte be­
stimmt oder in diese eingebaut sind ;

f) Anstrichstoffe .

Artikel 2

( 1 ) Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen Maßnahmen , um dieser Richtlinie bis spätestens
zum 31 . Dezember 1987 nachzukommen . Sie setzen die Kommission unverzüglich davon in
Kenntnis .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission den Wortlaut der innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten mit , die sie auf dem unter diese Richtlinie fallenden Gebiet erlassen .

Artikel 3

Diese Richtlinie ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet .

Geschehen zu Brüssel am 20 . Dezember 1985 .

Im Namen des Rates

Der Prcisident

R. KRIEPS
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RICHTLINIE DES RATES

vom 20 . Dezember 1985

zur Koordinierung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften betreffend bestimmte Organismen für
gemeinsame Anlagen in Wertpapieren (OGAW)

( 85 / 61 1 / EWG )

Vorbehaltlich der Regelungen für den Kapitalverkehr bietet
die Anwendung dieser gemeinsamen Vorschriften eine aus­
reichende Garantie für die in einem Mitgliedstaat ansässi­
gen Organismen für gemeinsame Anlagen , ihre Anteile in
den anderen Mitgliedstaaten zu vertreiben , ohne daß diese
anderen Mitgliedstaaten diese Organismen oder ihre An­
teile Vorschriften gleich welcher Art mit Ausnahme solcher
Bestimmungen unterwerfen dürfen , die in diesen Staaten
nicht in den Geltungsbereich dieser Richtlinie fallen . Ver­
treibt ein Organismus für gemeinsame Anlagen jedoch seine
Anteilscheine in einem anderen als dem Mitgliedstaat , in
dem er ansässig ist , so muß er dort alle erforderlichen
Maßnahmen ergreifen , damit die Anteilinhaber in diesem
anderen Mitgliedstaat ihre finanziellen Rechte geltend
machen und die erforderlichen Informationen erhalten kön­
nen .

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft , insbesondere auf Artikel 57
Absatz 2 ,

auf Vorschlag der Kommission (*),

nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments ( 2 ),

nach Stellungnahme des Wirtschafts- und Sozialaus­
schusses ( 3 ),

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten betreffend die
Organismen für gemeinsame Anlagen in Wertpapieren
unterscheiden sich in erheblichem Maße voneinander , ins­
besondere hinsichtlich der Pflichten , die diesen Organismen
auferlegt , sowie der Kontrollen , denen sie unterworfen
werden . Diese Unterschiede verursachen Wettbewerbsstö­
rungen zwischen diesen Organismen und gewährleisten
nicht einen angemessenen Schutz der Anteilinhaber .

Eine Koordinierung der nationalen Rechtsvorschriften
betreffend die Organismen für gemeinsame Anlagen dürfte
sich im Hinblick auf eine Angleichung der Wettbewerbsbe­
dingungen zwischen diesen Organismen auf Gemeinschafts­
ebene als zweckmäßig erweisen , um so einen wirksameren
und einheitlicheren Schutz der Anteilinhaber sicherzustel­
len . Eine derartige Koordinierung erscheint zweckmäßig ,
um den in einem Mitgliedstaat ansässigen Organismen für
gemeinsame Anlagen den Vertrieb ihrer Anteile im Gebiet
der anderen Mitgliedstaaten zu erleichtern .

Die Verwirklichung dieser Ziele erleichtert die Beseitigung
der Beschränkungen des freien Verkehrs für Anteile von
Organismen für gemeinsame Anlagen auf Gemeinschafts­
ebene ; die vorgesehene Koordinierung fördert die Schaf­
fung eines europäischen Kapitalmarkts .

Im Hinblick auf die vorstehend genannten Ziele ist es
wünschenswert , gemeinsame Mindestregelungen bezüglich
der Zulassung , der Aufsicht , der Struktur , der Geschäfts­
tätigkeit sowie der Informationspflichten für die Organis­
men für gemeinsame Anlagen in den Mitgliedstaaten einzu­
führen .

Die Koordinierung der Rechtsvorschriften der Mitglied­
staaten sollte zunächst auf Organismen für gemeinsame
Anlagen des nicht geschlossenen Typs beschränkt werden ,
die ihre Anteile beim Publikum in der Gemeinschaft vertrei­
ben und deren einziges Ziel die Anlage in Wertpapieren ist
( im wesentlichen Wertpapiere , die an Wertpapierbörsen
amtlich notiert oder auf ähnlich geregelten Märkten gehan­
delt werden ); die Regelung der Organismen für gemeinsa­
me Anlagen , die nicht unter diese Richtlinie fallen , wirft
verschiedene Probleme auf, die durch unterschiedliche
Bestimmungen behandelt werden müssen ; daher sollten
solche Organismen Gegenstand einer späteren Koordinie­
rung sein ; bis zu einer solchen Koordinierung kann jeder
Mitgliedstaat insbesondere die wegen ihrer Anlage- und
Anleihepolitik vom Anwendungsbereich dieser Richtlinie
ausgeschlossenen Organismen für gemeinsame Anlagen in
Wertpapieren sowie die besonderen Regeln festlegen , denen
diese OGAW bei der Ausübung ihrer Tätigkeit in seinem
Gebiet unterliegen .

Der freie Vertrieb von Anteilen eines OGAW , dem es
gestattet ist , bis zu 100 % seines Sondervermögens in
Wertpapieren anzulegen , die von ein- und demselben Emit­
tenten ( Staat , Gebietskörperschaft usw .) ausgegeben wer­
den , darf nicht unmittelbar oder mittelbar zur Folge haben ,
daß das Funktionieren des Kapitalmarktes oder die Finan­
zierung eines Mitgliedstaats gestört wird und wirtschaftli­
che Situationen geschaffen werden , wie sie durch Artikel 68
Absatz 3 des Vertrages vermieden werden sollen .

(*) ABl . Nr . C 171 vom 26 . 7 . 1976 , S. 1 .
( 2 ) ABl . Nr . C 57 vom 7 . 3 . 1977 , S. 31 .
( 3 ) ABl . Nr . C 75 vom 26 . 3 . 1977 , S. 10 .

Der besonderen Lage des Finanzmarkts der Republik Grie­
chenland und der Portugiesischen Republik ist Rechnung
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zu tragen , indem ihnen eine zusätzliche Frist für die
Anwendung dieser Richtlinie eingeräumt wird —

HAT FOLGENDE RICHTLINIE ERLASSEN :

diese Vorschriften allgemein gelten und nicht dieser Richt­
linie widersprechen .

Artikel 2

( 1 ) Als OGAW im Sinne dieser Richtlinie gelten nicht :

— OGAW des geschlossenen Typs ,

— OGAW, die sich Kapital beschaffen , ohne ihre Anteile
beim Publikum in der Gemeinschaft oder einem Teil der
Gemeinschaft zu vertreiben ,

— OGAW, deren Anteile aufgrund der Vertragsbedingun­
gen des Investmentfonds oder der Satzung der Invest­
mentgesellschaft nur an das Publikum von Drittländern
verkauft werden dürfen ,

— durch die Rechtsvorschriften des Mitgliedstaats , in dem
der OGAW ansässig ist , festgelegte Kategorien von
OGAW, für welche die in Abschnitt V und in Arti­
kel 36 vorgesehenen Regeln in Anbetracht ihrer Anlage­
und Kreditpolitik ungeeignet sind .

( 2 ) Nach einer Frist von fünf Jahren ab Beginn der Anwen­
dung dieser Richtlinie legt die Kommission dem Rat einen
Bericht über die Anwendung des Absatzes 1 und insbeson­
dere des vierten Gedankenstrichs vor . Sie schlägt erforder­
lichenfalls geeignete Maßnahmen zur Ausdehnung des
Anwendungsbereichs vor .

Artikel 3

Ein OGAW im Sinne dieser Richtlinie ist in demjenigen
Mitgliedstaat als ansässig anzusehen , in dem sich der
satzungsgemäße Sitz der Verwaltungsgesellschaft des
Investmentfonds oder der Investmentgesellschaft befindet ;
die Mitgliedstaaten müssen verlangen , daß sich die Haupt­
verwaltung in dem Mitgliedstaat des satzungsmäßigen Sit­
zes befindet .

ABSCHNITT II

Zulassung des OGAW

Artikel 4

( 1 ) Ein OGAW bedarf zur Ausübung seiner Geschäftstätig­
keit der Zulassung durch die Stellen des Mitgliedstaats , in
dem der OGAW ansässig ist , nachstehend „zuständige
Stellen" genannt .
Diese Zulassung gilt für sämtliche Mitgliedstaaten .

( 2 ) Die Zulassung eines Investmentfonds ist nur dann
erteilt , wenn die zuständigen Stellen einerseits der Verwal­
tungsgesellschaft die Zulassung erteilen und andererseits
die Vertragsbedingungen genehmigen sowie der Wahl der
Verwahrstelle zustimmen . Die Zulassung einer Investment­
gesellschaft ist nur dann erteilt , wenn die zuständigen
Stellen einerseits deren Satzung genehmigen und anderer­
seits der Wahl der Verwahrstelle zustimmen .

( 3 ) Die zuständigen Stellen dürfen die Zulassung eines
OGAW nicht erteilen , wenn die Geschäftsleiter der Verwal­

ABSCHNITT I

Allgemeine Bestimmungen und Anwendungsbereich

Artikel 1

( 1 ) Die Mitgliedstaaten unterwerfen die in ihrem Gebiet
ansässigen Organismen für gemeinsame Anlagen in Wert­
papieren (OGAW) dieser Richtlinie .

( 2 ) Vorbehaltlich des Artikels 2 sind im Sinne dieser Richt­
linie als OGAW diejenigen Organismen anzusehen ,

— deren ausschließlicher Zweck es ist , beim Publikum
beschaffte Gelder für gemeinsame Rechnung nach dem
Grundsatz der Risikobetreuung in Wertpapieren anzu­
legen , und

— deren Anteile auf Verlangen der Anteilinhaber unmittel­
bar oder mittelbar zu Lasten des Vermögens dieser
Organismen zurückgenommen oder ausgezahlt werden .
Diesen Rücknahmen oder Auszahlungen gleichgestellt
sind Handlungen , mit denen ein OGAW sicherstellen
will , daß der Kurs seiner Anteile nicht erheblich von
deren Nettoinventarwert abweicht .

( 3 ) Diese Organismen können nach einzelstaatlichem
Recht die Vertragsform (von einer Verwaltungsgesellschaft
verwaltete Investmentfonds), die Form des Trust („unit
trust") oder die Satzungsform ( Investmentgesellschaft )
haben .

Im Sinne dieser Richtlinie gilt ein „unit trust" als Invest­
mentfonds .

( 4 ) Jedoch unterliegen Investmentgesellschaften , deren
Vermögen über Tochtergesellschaften hauptsächlich in
anderen Vermögensgegenständen als Wertpapieren ange­
legt ist , nicht dieser Richtlinie .

( 5 ) Die Mitgliedstaaten untersagen den unter diese Richt­
linie fallenden OGAW , sich in einen dieser Richtlinie nicht
unterliegenden Organismus für gemeinsame Anlagen umzu­
bilden .

( 6 ) Unbeschadet der Vorschriften auf dem Gebiet des
Kapitalverkehrs sowie der Artikel 44 und 45 und des
Artikels 52 Absatz 2 darf ein Mitgliedstaat weder die
OGAW, die in einem anderen Mitgliedstaat ansässig sind ,
noch die von ihnen begebenen Anteile anderen Bestimmun­
gen unterwerfen als den in der Richtlinie vorgesehenen ,
wenn diese OGAW ihre Anteile in seinem Gebiet vertrei­
ben .

( 7 ) Unbeschadet des Absatzes 6 können die Mitgliedstaa­
ten die in ihrem Gebiet ansässigen OGAW strengeren
Vorschriften als den in Artikel 4 ff. vorgesehenen sowie
zusätzlichen Vorschriften unterwerfen , vorausgesetzt , daß
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tungsgesellschaft , der Investmentgesellschaft oder der Ver­
wahrstelle nicht zuverlässig sind oder nicht über die für ihre
Tätigkeit erforderliche Erfahrung verfügen . Hierzu sind
Name und Anschrift der Geschäftsleiter der Verwaltungs­
gesellschaft , der Investmentgesellschaft und der Verwahr­
stelle sowie jeder Wechsel dieser Geschäftsleiter unverzüg­
lich den zuständigen Stellen anzuzeigen .

Unter Geschäftsleiter sind die Personen zu verstehen , die
aufgrund der gesetzlichen Vorschriften oder der Satzung
die Verwaltungsgesellschaft , die Investmentgesellschaft
oder die Verwahrstelle vertreten oder die Ausrichtung der
Tätigkeit der Verwaltungsgesellschaft , der Investmentge­
sellschaft oder der Verwahrstelle tatsächlich bestimmen .

( 4 ) Jeder Wechsel der Verwaltungsgesellschaft oder der
Verwahrstelle sowie jegliche Änderung von Vertragsbedin­
gungen des Investmentfonds oder der Satzung der Invest­
mentgesellschaft müssen von den zuständigen Stellen
genehmigt werden .

ABSCHNITT III

Verpflichtungen betreffend die Struktur der Investment­
fonds

c ) den Weisungen der Verwaltungsgesellschaft: Folge lei­
sten , es sei denn , daß sie gegen die gesetzlichen Vor­
schriften oder die Vertragsbedingungen des Investment­
fonds verstoßen ;

d ) dafür sorgen , daß ihr bei Geschäften , die sich auf das
Vermögen des Investmentfonds beziehen , der Gegen­
wert innerhalb der üblichen Fristen übertragen wird ;

e ) dafür sorgen , daß die Erträge des Investmentfonds
gemäß den gesetzlichen Vorschriften und den Vertrags­
bedingungen des Investmentfonds verwendet werden .

Artikel 8

( 1 ) Die Verwahrstelle muß entweder ihren satzungsgemä­
ßen Sitz in dem Mitgliedstaat haben , in dem die Verwal­
tungsgesellschaft ihren satzungsgemäßen Sitz hat , oder in
ihm niedergelassen sein , wenn sie ihren satzungsgemäßen
Sitz in einem anderen Mitgliedstaat hat .

( 2 ) Die Verwahrstelle muß eine Einrichtung sein , die einer
öffentlichen Aufsicht unterliegt . Sie muß ausreichende
finanzielle und berufliche Garantien bieten , um die ihr als
Verwahrstelle obliegenden Tätigkeiten ordnungsgemäß
ausführen zu können und den sich daraus ergebenden
Verpflichtungen nachzukommen .

( 3 ) Der Mitgliedstaat bestimmt die in Absatz 2 bezeichne­
ten Kategorien von Einrichtungen , aus denen die Verwahr­
stellen gewählt werden können .

Artikel 9

Die Verwahrstelle haftet nach dem Recht des Staates , in
dem sich der satzungsmäßige Sitz der Verwaltungsgesell­
schaft befindet , der Verwaltungsgesellschaft und den An­
teilinhabern gegenüber für Schäden des Investmentfonds ,
die durch eine schuldhafte Nicht- oder Schlechterfüllung
der Pflichten der Verwahrstelle verursacht worden sind . Im
Verhältnis zu den Anteilinhabern kann die Haftung unmit­
telbar oder mittelbar über die Verwaltungsgesellschaft gel­
tend gemacht werden , je nachdem , welche Art von Rechts­
beziehungen zwischen der Verwahrstelle der Verwaltungs­
gesellschaft und den Anteilinhabern bestehen .

Artikel 10

( 1 ) Die Aufgaben der Verwaltungsgesellschaft und der
Verwahrstelle dürfen nicht von ein und derselben Gesell­
schaft wahrgenommen werden .

( 2 ) Die Verwaltungsgesellschaft und die Verwahrstelle
haben bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben unabhängig
und ausschließlich im Interesse der Anteilinhaber zu han­
deln .

Artikel 1 1

Die gesetzlichen Vorschriften oder die Vertragsbedingun­
gen des Investmentfonds regeln die Voraussetzungen für
einen Wechsel der Verwaltungsgesellschaft und der Ver­
wahrstelle und sehen Regelungen vor , die den Schutz der
Anteilinhaber bei diesem Wechsel gewährleisten .

Artikel 5

Die Verwaltungsgesellschaft muß über ausreichende finan­
zielle Mittel verfügen , die es ihr gestatten , ihre Tätigkeit
ordnungsgemäß auszuüben sowie ihren Verpflichtungen
nachzukommen .

Artikel 6

Die Tätigkeit der Verwaltungsgesellschaft muß sich auf die
Verwaltung von Investmentfonds und Investmentgesell­
schaften beschränken .

Artikel 7

( 1 ) Die Verwahrung des Vermögens des Investmentfonds
ist einer Verwahrstelle zu übertragen .

( 2 ) Die Haftung der Verwahrstelle nach Artikel 9 wird
nicht dadurch aufgehoben , daß sie sämtliche oder einen
Teil der Vermögensgegenstände , deren Verwahrung sie
übernommen hat , einem Dritten überträgt .

( 3 ) Die Verwahrstelle muß außerdem

a ) dafür sorgen , daß der Verkauf, die Ausgabe , die Rück­
nahme , die Auszahlung und die Aufhebung der Anteile ,
die für Rechnung des Investmentfonds oder durch die
Verwaltungsgesellschaft vorgenommen werden , den

. gesetzlichen Vorschriften oder Vertragsbedingungen
des Investmentfonds gemäß erfolgt ;

b ) dafür sorgen , daß die Berechnung des Wertes der
Anteile den gesetzlichen Vorschriften oder Vertrags­
bedingungen gemäß erfolgt ;
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ABSCHNITT IV

Verpflichtungen betreffend die Struktur der Investment­
gesellschaften und ihre Verwahrstelle

Artikel 12

Die Mitgliedstaaten bestimmen die Rechtsform , welche die
Investmentgesellschaft haben muß . Diese muß über ein
ausreichendes eingezahltes Kapital verfügen , das es ihr
gestattet , ihre Tätigkeit ordnungsgemäß auszuüben und
ihren Verpflichtungen nachzukommen .

Artikel 13

Die Investmentgesellschaft darf keine anderen als die in
Artikel 1 Absatz 2 genannten Tätigkeiten ausüben .

im Sinne dieser Richtlinie haben müssen , sofern diese
Anteile an den Wertpapierbörsen der Mitgliedstaaten , in
deren Gebiet sie vertrieben werden , zur amtlichen Notie­
rung zugelassen sind , und sofern die außerbörslichen
Geschäfte von der Gesellschaft nur zum Börsenkurs getätigt
werden . In der Satzung der Gesellschaft ist die Wertpapier­
börse des Vertriebslandes anzugeben , deren Notierung für
den Kurs der von dieser Gesellschaft in diesem Lande
außerbörslich getätigten Geschäfte maßgeblich ist .

Der Mitgliedstaat nimmt die in vorstehendem Unterabsatz
vorgesehene Möglichkeit nur in Anspruch , wenn die Anteil­
inhaber seines Erachtens den gleichen Schutz wie die Anteil­
inhaber von OGAW mit einer Verwahrstelle im Sinne
dieser Richtlinie genießen .

Diese Gesellschaften und die in Absatz 4 genannten Gesell­
schaften müssen insbesondere

a ) in ihrer Satzung die Methoden zur Berechnung des
Nettoinventarwerts der Anteile angeben , wenn es keine
diesbezüglichen gesetzlichen Vorschriften gibt ;

b ) auf dem Markt intervenieren , um zu verhindern , daß
der Börsenkurs ihrer Anteile um mehr als 5 % vom
Nettoinventarwert dieser Anteile abweicht ;

c ) den Nettoinventarwert der Anteile bestimmen , diesen
den zuständigen Stellen mindestens zweimal wöchent­
lich mitteilen und ihn zweimal monatlich veröffent­
lichen .

Ein unabhängiger Rechnungsprüfer hat sich mindestens
zweimal monatlich zu vergewissern , daß die Berechnung
des Wertes der Anteile nach den gesetzlichen Vorschriften
und der Satzung der Investmentgesellschaft erfolgt . Der
Rechnungsprüfer hat sich dabei Gewißheit darüber zu
verschaffen , daß das Vermögen der Gesellschaft in Über­
einstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften und der
Satzung angelegt werden .

( 6 ) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission mit , wel­
chen Gesellschaften die in den Absätzen 4 und 5 genannte
Freistellung gewährt wird .

Die Kommission erstattet dem Kontaktausschuß innerhalb
von fünf Jahren ab Beginn der Anwendung dieser Richtlinie
Bericht über die Anwendung der Absätze 4 und 5 . Erfor­
derlichenfalls schlägt sie nach Stellungnahme des Kontakt­
ausschusses geeignete Maßnahmen vor .

Artikel 14

( 1 ) Die Verwahrung des Vermögens der Investmentgesell­
schaft muß einer Verwahrstelle übertragen werden .

( 2 ) Die Haftung der Verwahrstelle nach Artikel 16 wird
nicht dadurch aufgehoben , daß sie sämtliche oder einen
Teil der Vermögensgegenstände , deren Verwahrung sie
übernommen hat , einem Dritten überträgt .

( 3 ) Die Verwahrstelle muß außerdem dafür sorgen , daß

a ) der Verkauf, die Ausgabe , die Rücknahme , die Auszah­
lung und die Aufhebung der Anteile durch die Gesell­
schaft oder für ihre Rechnung den gesetzlichen Vor­
schriften oder der Satzung der Gesellschaft gemäß
erfolgt ;

b ) ihr bei Geschäften , die sich auf das Gesellschaftsvermö­
gen beziehen , der Gegenwert innerhalb der üblichen
Fristen übertragen wird ;

c ) die Erträge der Gesellschaft den gesetzlichen Vorschrif­
ten und der Satzung gemäß verwendet werden .

( 4 ) Ein Mitgliedstaat kann beschließen , daß die in seinem
Gebiet ansässigen Investmentgesellschaften , die ihre Anteile
ausschließlich über eine oder mehrere Wertpapierbörsen
vertreiben , an denen diese zur amtlichen Notierung zuge­
lassen sind , keine Verwahrstelle im Sinne dieser Richtlinie
haben müssen .

Die Artikel 34 , 37 und 38 finden auf diese Gesellschaften
keine Anwendung. Jedoch sind die Regeln für die Bewer­
tung des Vermögens dieser Gesellschaften in den gesetz­
lichen Vorschriften und / oder in ihrer Satzung anzugeben .

( 5 ) Ein Mitgliedstaat kann beschließen , daß die in seinem
Gebiet ansässigen Investmentgesellschaften , die mindestens
80 % ihrer Anteile über eine oder — °hrere in ihrer Satzung
benannte Wertpapierbörsen vertreiben , keine Verwahrstelle

Artikel 15

( 1 ) Die Verwahrstelle muß entweder ihren satzungsgemä­
ßen Sitz in dem Mitgliedstaat haben , in dem die Invest­
mentgesellschaft ihren satzungsmäßigen Sitz hat , oder in
diesem Mitgliedstaat niedergelassen sein , wenn sie ihren
satzungsgemäßen Sitz in einem anderen Mitgliedstaat hat .

( 2 ) Die Verwahrstelle muß eine Einrichtung sein , die einer
öffentlichen Aufsicht unterliegt . Sie muß ausreichende
finanzielle und berufliche Garantien bieten , um die ihr als
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Verwahrstelle obliegenden Tätigkeiten ordnungsgemäß
ausführen zu können und den sich daraus ergebenden
Verpflichtungen nachzukommen .

( 3 ) Die Mitgliedstaaten bestimmen die in Absatz 2
bezeichneten Kategorien von Einrichtungen , aus denen die
Verwahrstellen gewählt werden können .

Artikel 16

Die Verwahrstelle haftet nach dem Recht des Staates , in
dem die Investmentgesellschaft ihren satzungsgemäßen Sitz
hat , der Investmentgesellschaft und den Anteilinhabern
gegenüber für Schäden des Investmentfonds , die durch eine
schuldhafte Nicht- oder Schlechterfüllung der Pflichten der
Verwahrstelle verursacht worden sind .

Artikel 17

( 1 ) Die Aufgaben der Investmentgesellschaft und der Ver­
wahrstelle dürfen nicht von ein und derselben Gesellschaft
wahrgenommen werden .

( 2 ) Die Verwahrstelle hat bei der Wahrnehmung ihrer
Aufgaben ausschließlich im Interesse der Anteilinhaber zu
handeln .

Artikel 18

Die gesetzlichen Vorschriften oder die Satzung der Invest­
mentgesellschaft regeln die Voraussetzungen für einen
Wechsel der Verwahrstelle und sehen Regelungen vor , die
den Schutz der Anteilinhaber bei diesem Wechsel gewähr­
leisten .

ABSCHNITT V

Verpflichtungen betreffend die Anlagepolitik der OGAW

Artikel 19

( 1 ) Die Anlagen eines gemeinsamen Investmentfonds und
einer Investmentgesellschaft müssen ausschließlich bestehen
aus :

a ) Wertpapieren , die an einer Wertpapierbörse eines Mit­
gliedstaats amtlich notiert werden ;

b ) Wertpapieren , die an einem anderen geregelten Markt
eines Mitgliedstaats , der anerkannt , für das Publikum
offen und dessen Funktionsweise ordnungsgemäß ist ,
gehandelt werden ;

c ) Wertpapieren , die an einer Wertpapierbörse eines Dritt­
landes amtlich notiert oder an einem anderen geregelten
Markt eines Drittlandes , der anerkannt , für das Publi­
kum offen und dessen Funktionsweise ordnungsgemäß
ist , gehandelt werden , sofern die Wahl dieser Börse
oder dieses Marktes von den zuständigen Stellen geneh­
migt worden oder in den gesetzlichen Vorschriften
und / oder den Vertragsbedingungen des Investment­
fonds oder in der Satzung der Investmentgesellschaft
vorgesehen ist ;

d ) Wertpapieren aus Neuemissionen , sofern
— die Emissionsbedingungen die Verpflichtung enthal­
ten , daß die Zulassung zur amtlichen Notierung an
einer Wertpapierbörse oder an einem anderen gere­
gelten Markt , der anerkannt , für das Publikum
offen und dessen Funktionsweise ordnungsgemäß
ist , beantragt wird , und sofern die Wahl dieser
Börse oder dieses Marktes von den zuständigen
Stellen genehmigt worden oder in den gesetzlichen
Vorschriften und /oder den Vertragsbedingungen
des Investmentfonds oder in der Satzung der Invest­
mentgesellschaft vorgesehen ist ;

— die Zulassung spätestens vor Ablauf eines Jahres
nach der Emission erlangt wird .

( 2 ) Jedoch

a ) kann ein OGAW höchstens 10 % seines Sondervermö­
gens in anderen als den in Absatz 1 genannten Wertpa­
pieren anlegen ;

b ) können die Mitgliedstaaten vorsehen , daß die OGAW
höchstens 10 % ihres Sondervermögens in verbrieften
Rechten anlegen dürfen , die im Rahmen dieser Richt­
linie ihren Merkmalen nach Wertpapieren gleichgestellt
werden können und insbesondere übertragbar und ver­
äußerbar sind und deren Wen jederzeit oder zumindest
in den nach Artikel 34 vorgesehenen Zeitabständen
genau bestimmt werden kann ;

c ) darf eine Investmentgesellschaft bewegliches und unbe­
wegliches Vermögen erwerben , das für die unmittelbare
Ausübung ihrer Tätigkeit unerläßlich ist ;

d ) darf ein OGAW weder Edelmetalle noch Zertifikate
über diese erwerben .

( 3 ) In den in Absatz 2 Buchstaben a ) und b ) genannten
Werten dürfen zusammen höchstens 10 % des Sonderver­
mögens des OGAW angelegt werden .

( 4 ) Investmentfonds und Investmentgesellschaften dürfen
daneben flüssige Mittel halten .

Artikel 20

( 1 ) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission folgendes
mit :

a ) spätestens bis zu Beginn der Anwendung dieser Richt­
linie das Verzeichnis der verbrieften Rechte , die sie
gemäß Artikel 19 Absatz 2 Buchstabe b ) Wertpapieren
gleichzustellen beabsichtigen , sowie die Merkmale der
den Wertpapieren gleichgestellten Rechte und die Grün­
de für diese Gleichstellung ;

b ) welche Änderungen sie an dem unter Buchstabe a )
genannten Verzeichnis oder welche neuen Gleichstel­
lungen sie vorzunehmen beabsichtigen sowie die Grün­
de für diese Änderungen oder diese neuen Gleichstellun­
gen .

( 2 ) Die Kommission übermittelt diese Informationen mit
den ihr erforderlich erscheinenden Bemerkungen unverzüg­
lich den anderen Mitgliedstaaten . Der Kontaktausschuß
kann nach dem Verfahren des Artikels 53 Absatz 4 hier­
über einen Gedankenaustausch vornehmen .
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zung der Investmentgesellschaft ausdrücklich die Staaten ,
Gebietskörperschaften oder internationalen Organismen
öffentlich-rechtlichen Charakters erwähnen , von denen die
Wertpapiere , in denen sie mehr als 35 % ihres Sonderver­
mögens anzulegen beabsichtigen , begeben oder garantiert
werden ; diese Vertragsbedingungen oder die Satzung müs­
sen von den zuständigen Stellen genehmigt sein .

( 3 ) Ferner müssen die in Absatz 1 genannten OGAW in
den Prospekten sowie in sonstigen Werbeschriften deutlich
auf diese Genehmigung hinweisen und dabei die Staaten ,
die Gebietskörperschaften und die internationalen Organis­
men öffentlich-rechtlichen Charakters angeben , in deren
Wertpapieren sie mehr als 35 % ihres Sondervermögens
anzulegen beabsichtigen oder angelegt haben .

Artikel 21

( 1 ) Die Mitgliedstaaten können den OGAW gestatten ,
sich unter Einhaltung der von ihnen festgelegten Bedingun­
gen und Grenzen der Techniken und Instrumente zu bedie­
nen , die Wertpapiere zum Gegenstand haben , sofern die
Einsetzung dieser Techniken und Instrumente im Hinblick
auf eine ordentliche Verwaltung des Sondervermögens
geschieht .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten können ferner den OGAW die
Nutzung von Techniken und Instrumenten zur Deckung
von Währungsrisiken im Rahmen der Verwaltung ihres
Vermögens gestatten .

Artikel 22

( 1 ) Ein OGAW darf höchstens 5 % seines Sondervermö­
gens in Wertpapieren ein und desselben Emittenten anle­
gen .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten können die in Absatz 1 genannte
Grenze auf bis zu 10 % anheben . Jedoch darf der Gesamt­
wert der Wertpapiere von Emittenten , in deren Wertpapie­
ren der OGAW mehr als 5 % seines Sondervermögens
angelegt hat , 40 % des Wertes dieses Sondervermögens
nicht übersteigen .

( 3 ) Die Mitgliedstaaten können die in Absatz 1 genannte
Grenze auf höchstens 35 % anheben , wenn die Wertpapie­
re von einem Mitgliedstaat oder seinen Gebietskörperschaf­
ten , von einem Drittstaat oder von internationalen Orga­
nismen öffentlich-rechtlichen Charakters , denen ein oder
mehrere Mitgliedstaaten angehören , begeben oder garan­
tiert werden .

Artikel 23

( 1 ) Abweichend von Artikel 22 und unbeschadet des
Artikels 68 Absatz 3 des Vertrages können die Mitglied­
staaten den OGAW gestatten , nach dem Grundsatz der
Risikostreuung bis zu 100 % ihres Sondervermögens in
Wertpapieren verschiedener Emissionen anzulegen , die von
einem Mitgliedstaat oder seinen Gebietskörperschaften ,
von einem Drittstaat oder von internationalen Organismen
öffentlich-rechtlichen Charakters , denen ein oder mehrere
Mitgliedstaaten angehören , begeben oder garantiert wer­
den .

Die zuständigen Stellen erteilen diese Ausnahmegenehmi­
gung nur dann , wenn sie der Auffassung sind , daß die
Anteilinhaber des betreffenden OGAW den gleichen Schutz
genießen wie die Anteilinhaber von OGAW , die die Gren­
zen von Artikel 22 einhalten .

Diese OGAW müssen Wertpapiere halten , die im Rahmen
von mindestens sechs verschiedenen Emissionen begeben
worden sind , wobei die Wertpapiere aus ein und derselben
Emission 30 % des Gesamtbetrags ihres Sondervermögens
nicht überschreiten dürfen .

( 2 ) Die in Absatz 1 genannten OGAW müssen in den
Vertragsbedingungen des Investmentfonds oder in der Sat­

Artikel 24

( 1 ) Ein OGAW darf Anteile anderer Organismen für
gemeinsame Anlagen des offenen Typs nur dann erwerben ,
wenn diese als Organismus für gemeinsame Anlagen im
Sinne des Artikels 1 Absatz 2 erster und zweiter Gedanken­
strich anzusehen sind .

( 2 ) Ein OGAW darf höchstens 5 % seines Sondervermö­
gens in Anteilen solcher OGAW anlegen .

( 3 ) Der Erwerb von Anteilen eines Investmentfonds , der
von derselben Verwaltungsgesellschaft oder einer anderen
Gesellschaft verwaltet wird , mit der die Verwaltungsgesell­
schaft durch eine gemeinsame Verwaltung oder Beherr­
schung oder durch eine wesentliche direkte oder indirekte
Beteiligung verbunden ist , ist nur im Falle eines Investment­
fonds , der sich gemäß den Vertragsbedingungen des Invest­
mentfonds auf die Anlage in einem bestimmten geographi­
schen oder wirtschaftlichen Bereich spezialisiert hat , und
unter der Bedingung zulässig , daß der Erwerb von den
zuständigen Stellen genehmigt wird . Diese Genehmigung
wird nur erteilt , wenn der Investmentfonds seine Absicht ,
diese Möglichkeit in Anspruch zu nehmen , angekündigt hat
und diese Möglichkeit in den Vertragsbedingungen des
Investmentfonds ausdrücklich erwähnt wird .

Die Verwaltungsgesellschaft darf bei Geschäften mit Antei­
len des Investmentfonds keine Gebühren oder Kosten
berechnen , wenn Teile des Investmentfonds in Anteilen
eines anderen Investmentfonds angelegt werden , der von
derselben Verwaltungsgesellschaft oder einer anderen
Gesellschaft , mit der die Verwaltungsgesellschaft durch
eine gemeinsame Verwaltung oder Beherrschung oder
durch eine wesentliche direkte oder indirekte Beteiligung
verbunden ist , verwaltet wird .

( 4 ) Absatz 3 gilt auch in Fällen , in denen eine Investment­
gesellschaft Anteile einer anderen Investmentgesellschaft
erwirbt , mit der sie im Sinne des Absatzes 3 verbunden
ist .

Er gilt auch in dem Fall , daß eine Investmentgesellschaft
Anteile eines Investmentfonds erwirbt , mit dem sie verbun­
den ist , sowie in dem Fall , daß ein Investmentfonds Anteile
einer Investmentgesellschaft erwirbt , mit der er verbunden
ist .
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Artikel 26

( 1 ) Die in diesem Abschnitt vorgesehenen Beschränkungen
brauchen von den OGAW bei der Ausübung von Bezugs­
rechten , die mit zu ihrem Vermögen gehörenden Wert­
papieren verbunden sind , nicht eingehalten zu werden .

Trotz ihrer Verpflichtung, auf die Einhaltung des Grund­
satzes der Risikostreuung zu achten , können die Mitglied­
staaten den neu geschaffenen OGAW gestatten , während
eines Zeitraums von sechs Monaten nach ihrer Zulassung
von den Artikeln 22 und 23 abzuweichen .

( 2 ) Werden die in Absatz 1 genannten Grenzen von dem
OGAW unbeabsichtigt oder infolge der Ausübung der
Bezugsrechte überschritten , so hat dieser bei seinen Ver­
käufen als vorrangiges Ziel die Normalisierung dieser Lage
unter Berücksichtigung der Interessen der Anteilinhaber
anzustreben .

Artikel 25

( 1 ) Eine Investmentgesellschaft oder eine Verwaltungsge­
sellschaft darf für keine der von ihr verwalteten Investment­
fonds , die unter den Anwendungsbereich dieser Richtlinie
fallen , Aktien erwerben , die mit einem Stimmrecht verbun­
den sind , das es ihr ermöglicht , einen nennenswerten
Einfluß auf die Geschäftsführung eines Emittenten auszu­
üben .

Bis zu einer späteren Koordinierung müssen die Mitglied­
staaten die gesetzlichen Vorschriften der übrigen Mitglied­
staaten berücksichtigen , in denen der im ersten Unterabsatz
genannte Grundsatz niedergelegt ist .

( 2 ) Ferner darf eine Investmentgesellschaft oder ein Invest­
mentfonds höchstens erwerben :

— 10 % der stimmrechtslosen Aktien ein und desselben
Emittenten ,

— 10 % der Schuldverschreibungen ein und desselben
Emittenten ,

— 10 % der Anteile eines Organismus für gemeinsame
Anlagen im Sinne von Artikel 1 Absatz 2 erster und
zweiter Gedankenstrich .

ABSCHNITT VI

Verpflichtungen betreffend die Information der Anteil­
inhaber

A. Veröffentlichung des Prospekts und der
periodischen Berichte

Die im zweiten und dritten Gedankenstrich vorgesehenen
Grenzen brauchen beim Erwerb nicht eingehalten zu wer­
den , wenn sich der Bruttobetrag der Schuldverschreibungen
oder der Nettobetrag der ausgegebenen Anteile zum Zeit­
punkt des Erwerbs nicht berechnen läßt .

( 3 ) Es bleibt den Mitgliedstaaten überlassen , die Absätze
1 und 2 nicht anzuwenden

a ) auf Wertpapiere , die von einem Mitgliedstaat oder
dessen öffentlichen Gebietskörperschaften begeben oder
garantiert werden ;

b ) auf von einem Drittstaat begebene oder garantierte
Wertpapiere ;

c ) auf Wertpapiere , die von internationalen Organismen
öffentlichrechtlichen Charakters begeben werden , de­
nen ein oder mehrere Mitgliedstaaten angehören ;

d ) auf Aktien , die ein OGAW an dem Kapital einer
Gesellschaft eines Drittstaates besitzt , die ihr Vermögen
im wesentlichen in Wertpapieren von Emittenten
anlegt , die in diesem Staat ansässig sind , wenn eine
derartige Beteiligung für den OGAW aufgrund der
Rechtsvorschriften dieses Staates die einzige Möglich­
keit darstellt , Anlagen in Wertpapieren von Emittenten
dieses Staates zu tätigen . Diese Ausnahmeregelung gilt
jedoch nur unter der Voraussetzung , daß die Gesell­
schaft des Drittstaates in ihrer Anlagenpolitik die in den
Artikeln 22 und 24 sowie in Artikel 25 Absätze 1 und 2
festgelegten Grenzen nicht überschreitet . Bei Über­
schreitung der in den Artikeln 22 und 24 vorgesehenen
Grenzen findet Artikel 26 sinngemäß Anwendungen ;

e ) auf Aktien , die eine Investmentgesellschaft am Kapital
von Tochtergesellschaften besitzt , die ausschließlich
bestimmte Verwaltungs-, Beratungs- oder Vertriebs­
tätigkeiten zugunsten dieser Gesellschaft ausüben .

Artikel 27

( 1 ) Von der Verwaltungsgesellschaft — für jeden von ihr
verwalteten Investmentfonds — und von der Investment­
gesellschaft sind zu veröffentlichen :

— ein Prospekt ,

— ein Jahresbericht je Geschäftsjahr und
— ein Halbjahresbericht , der sich auf die ersten sechs
Monate des Geschäftsjahres erstreckt .

( 2 ) Der Jahresbericht und der Halbjahresbericht sind
innerhalb folgender Fristen , gerechnet ab dem Ende des
jeweiligen Berichtszeitraums zu veröffentlichen :
— für den Jahresbericht vier Monate ,

— für den Halbjahresbericht zwei Monate .

Artikel 28

( 1 ) Der Prospekt muß die Angaben enthalten , die erfor­
derlich sind , damit sich die Anleger über die ihnen vor­
geschlagene Anlage ein fundiertes Urteil bilden können . Er
muß mindestens die Angaben enthalten , die in Schema A
im Anhang dieser Richtlinie vorgesehen sind , soweit diese
Angaben nicht in den Unterlagen enthalten sind , die dem
Prospekt gemäß Artikel 29 Absatz 1 als Anhang beigefügt
werden .

( 2 ) Der Jahresbericht muß eine Bilanz oder eine Vermö­
gensübersicht , eine gegliederte Rechnung über Erträge und
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Aufwendungen des Geschäftsjahres , einen Bericht über die
Tätigkeiten des abgelaufenen Geschäftsjahres und alle son­
stigen in Schema B im Anhang dieser Richtlinie vorgesehe­
nen Angaben enthalten , sowie alle wesentlichen Informa­
tionen , die es den Anlegern ermöglichen , sich in voller
Sachkenntnis ein Urteil über die Entwicklung der Tätigkeit
und der Ergebnisse des OGAW zu bilden .

( 3 ) Der Halbjahresbericht muß mindestens die in den
Abschnitten I bis IV des Schemas B im Anhang dieser
Richtlinie vorgesehenen Angaben enthalten ; die Zahlen­
angaben müssen — wenn ein OGAW Zwischenausschüt­
tungen vorgenommen hat oder dies vorschlägt — das
Ergebnis nach Steuern für das betreffende Halbjahr sowie
die erfolgte oder vorgesehene Zwischenausschüttung aus­
weisen .

Artikel 33

( 1 ) Der Prospekt , der letzte Jahresbericht sowie der auf
ihn folgende Halbjahresbericht , sofern er veröffentlicht ist ,
sind dem potentiellen Zeichner vor Vertragsabschluß
kostenlos zur Verfügung zu stellen .

( 2 ) Außerdem müssen die Jahres- und Halbjahresberichte
dem Publikum an den im Prospekt angegebenen Stellen
zugänglich sein .

( 3 ) Die Jahres- und Halbjahresberichte werden den Anteil­
inhabern auf Verlangen kostenlos zur Verfügung gestellt .

B. Veröffentlichung sonstiger Informationen

Artikel 34

Der OGAW muß den Ausgabe- oder Verkaufs-, den Rück­
nahme- oder Auszahlungspreis seiner Anteile jedesmal dann
in geeigneter Weise veröffentlichen , wenn eine Ausgabe , ein
Verkauf, eine Rücknahme oder Auszahlung seiner Anteile
stattfindet , mindestens aber zweimal im Monat . Die
zuständigen Stellen können einem OGAW jedoch gestatten ,
diese Veröffentlichung nur einmal monatlich vorzunehmen ,
sofern sich dies nicht nachteilig auf die Interessen der
Anteilinhaber auswirkt .

Artikel 3S

Jede Werbung , die eine Anforderung zum Erwerb von
Anteilen eines OGAW enthält , muß auf das Vorhandensein
eines Prospekts hinweisen sowie die Stellen bezeichnen , wo
dieser Prospekt für das Publikum erhältlich ist .

Artikel 29

( 1 ) Die Vertragsbedingungen des Investmentfonds oder
die Satzung der Investmentgesellschaft gehören zum Pro­
spekt und sind beizufügen .

( 2 ) Die in Absatz 1 bezeichneten Dokumente brauchen
jedoch nicht beigefügt zu werden , wenn der Anteilinhaber
davon unterrichtet wird , daß er diese Dokumente entweder
auf Antrag erhalten oder wenn er auf Anfrage erfahren
kann , an welcher Stelle er sie in jedem Mitgliedstaat , in
dem die Anteile angeboten werden , einsehen kann .

Artikel 30

Die Angaben von wesentlicher Bedeutung im Prospekt sind
auf dem neuesten Stand zu halten .

Artikel 31

Die in den Jahresberichten enthaltenen Zahlenangaben sind
von einer oder mehreren Personen zu prüfen , die gemäß der
Richtlinie 84 / 253 / EWG des Rates vom 10 . April 1984
aufgrund von Artikel 54 Absatz 3 Buchstabe g ) des Vertra­
ges über die Zulassung der mit der Pflichtprüfung der
Rechnungslegungsunterlagen beauftragten Personen ( ! ) ge­
setzlich zur Abschlußprüfung zugelassen sind . Deren Bestä­
tigungsvermerk und gegebenenfalls Einschränkungen sind
in jedem Jahresbericht vollständig wiederzugeben .

ABSCHNITT VII

Allgemeine Verpflichtungen des OGAW

Artikel 36

( 1 ) Kredite aufnehmen dürfen weder :

— die Investmentgesellschaft noch

— die Verwaltungsgesellschaft oder die Verwahrstelle für
Rechnung von Investmentfonds .

Ein OGAW darf jedoch Fremdwährung durch ein
„Back-to-back"-Darlehen erwerben .

( 2 ) Abweichend von Absatz 1 können die Mitgliedstaaten
den OGAW die Aufnahme von Krediten in folgender Höhe
genehmigen :

a ) bis zu 10 %

— ihres Vermögens im Falle von Investmentgesell­
schaften ,

— des Wertes des Sondervermögens im Falle eines
Investmentfonds ,

sofern es sich um vorübergehende Kredite handelt ;

Artikel 32

Der OGAW muß seinen Prospekt und dessen Änderungen
sowie seine Jahres- und Halbjahresberichte den zuständigen
Stellen übermitteln .

(>) ABL Nr . L 126 vom 12 . 5 . 1984 , S. 20 .
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b ) bis zu 10 % ihres Vermögens im Falle von Investment­
gesellschaften , sofern es sich um Kredite handelt , die
den Erwerb von Immobilien ermöglichen sollen , die für
die unmittelbare Ausübung ihrer Tätigkeit unerläßlich
sind ; in diesem Fall dürfen diese sowie die Kredite nach
Buchstabe a ) zusammen 15 % ihres Vermögens nicht
übersteigen .

Artikel 41

( 1 ) Kredite gewähren oder für Dritte als Bürge einstehen
dürfen unbeschadet der Anwendung der Artikel 19 und 21
weder :

— die Investmentgesellschaft noch

— die Verwaltungsgesellschaft oder die Verwahrstelle für
Rechnung von Investmentfonds .

( 2 ) Absatz 1 steht dem Erwerb von noch nicht voll einge­
zahlten Wertpapieren durch die betreffenden Organismen
nicht entgegen .

Artikel 42

Wertpapierleerverkäufe tätigen dürfen weder :

— die Investmentgesellschaften noch

— die Verwaltungsgesellschaft oder die Verwahrstelle für
Rechnung von Investmentfonds .

Artikel 37

( 1 ) Ein OGAW ist auf Verlangen eines Anteilinhabers zur
Rücknahme oder Auszahlung seiner Anteile verpflichtet .

( 2 ) Abweichend von Absatz 1

a ) darf ein OGAW in den in gesetzlichen Vorschriften ,
den Vertragsbedingungen des Fonds oder in der Sat­
zung der Investmentgesellschaft vorgesehenen Fällen die
Rücknahme oder Auszahlung seiner Anteile vorläufig
aussetzen . Die Aussetzung darf nur für außergewöhnli­
che Fälle vorgesehen werden , wenn Umstände vorlie­
gen , die diese Aussetzung erforderlich machen und
wenn die Aussetzung unter Berücksichtigung der Inter­
essen der Anteilinhaber gerechtfertigt ist ;

b ) können die Mitgliedstaaten den zuständigen Stellen
gestatten , im Interesse der Anteilinhaber oder im öffent­
lichen Interesse die Aussetzung der Rücknahme oder
Auszahlung der Anteile zu verlangen .

( 3 ) In den in Absatz 2 Buchstabe a ) genannten Fällen muß
der OGAW seine Entscheidung unverzüglich den zuständi­
gen Stellen und , falls er seine Anteile in anderen Mitglied­
staaten vertreibt , deren Stellen bekanntgeben .

Artikel 43

In den gesetzlichen Vorschriften oder den Vertragsbedin­
gungen des Investmentfonds sind die Vergütungen und
Kosten , welche die Verwaltungsgesellschaft aus dem Fonds
entnehmen darf, sowie die Art der Berechnung dieser
Vergütungen anzugeben .

In den gesetzlichen Vorschriften oder in der Satzung der
Investmentgesellschaft ist die Art der zu Lasten der Gesell­
schaft gehenden Kosten anzugeben .Artikel 38

Die Regeln für die Bewertung des Sondervermögens sowie
die Regeln zur Berechnung des Ausgabe- oder Verkaufs­
preises und des Rücknahme- oder Auszahlungspreises der
Anteile eines OGAW müssen in den gesetzlichen Vorschrif­
ten oder in den Vertragsbedingungen des Investmentfonds
oder in der Satzung der Investmentgesellschaft angegeben
sein .

ABSCHNITT VIII

Sondervorschriften für OGAW, die ihre Anteile in anderen
Mitgliedstaaten als dem Mitgliedstaat vertreiben , in dem

sie ansässig sind

Artikel 39

Die Erträge des Investmentfonds oder der Investmentgesell­
schaft werden gemäß den gesetzlichen Vorschriften sowie
den Vertragsbedingungen des Investmentfonds oder der
Satzung der Investmentgesellschaft ausgeschüttet oder wie­
derangelegt .

Artikel 44

( 1 ) Ein OGAW, der seine Anteile in einem anderen Mit­
gliedstaat vertreibt , hat die in diesem Staat geltenden
Rechts- und Verwaltungsvorschriften zu beachten , die den
nicht von dieser Richtlinie geregelten Bereich betreffen .

( 2 ) Jeder OGAW kann in dem Staat des Vertriebs Wer­
bung betreiben . Er hat die hierfür in diesem Staat geltenden
Bestimmungen zu beachten .

( 3 ) Die Absätze 1 und 2 sind ohne Diskriminierung anzu­
wenden .

Artikel 40

Es dürfen keine Anteile eines OGAW ausgegeben werden ,
wenn nicht der Gegenwert des Nettoausgabepreises inner­
halb der üblichen Fristen dem Vermögen des OGAW
zufließt . Diese Bestimmung steht der Ausgabe von Gra­
tis*Anteilen nicht entgegen .
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ABSCHNITT IX

Vorschriften betreffend die für Zulassung und Aufsicht
zuständigen Stellen

Artikel 45

In dem in Artikel 44 bezeichneten Fall muß der OGAW
unter Einhaltung der in dem Mitgliedstaat des Vertriebs
geltenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften unter ande­
rem die Maßnahmen treffen , die erforderlich sind , um
sicherzustellen , daß die Anteilinhaber in diesem Staat in
den Genuß der Zahlungen , des Rückkaufs und der Rück­
nahme der Anteile kommen und die vom OGAW zu
liefernden Informationen erhalten .

Artikel 49

( 1 ) Die Mitgliedstaaten bezeichnen die Stellen , welche die
in dieser Richtlinie vorgesehenen Befugnisse wahrzuneh­
men haben . Sie setzen die Kommission hiervon unter
Angabe der etwaigen Zuständigkeitsverteilung in Kennt­
nis .

( 2 ) Die in Absatz 1 genannten Stellen müssen Behörden
oder von Behörden bezeichnete Stellen sein .

( 3 ) Für die Aufsicht über den OGAW sind die Stellen des
Staates zuständig, in dem der OGAW ansässig ist . Für die
Überwachung der Einhaltung der in Abschnitt VIII genann­
ten Vorschriften sind jedoch die Stellen des Staates zustän­
dig , in dem der OGAW seine Anteile gemäß Artikel 44
vertreibt .

( 4 ) Den Stellen müssen zur Erfüllung ihrer Aufgaben alle
erforderlichen Zuständigkeiten und Aufsichtsbefugnisse
übertragen werden .

Artikel 46

Beabsichtigt ein OGAW, seine Anteile in einem anderen als
dem Mitgliedstaat , in dem er ansässig ist , zu vertreiben , so
muß er dies den zuständigen Stellen sowie denen des
anderen Mitgliedstaats vorher anzeigen . Zugleich muß er
den Stellen des anderen Mitgliedstaats folgendes vorlegen :

— eine Bescheinigung der zuständigen Stellen , daß er die
Vorschriften dieser Richtlinie erfüllt ,

— seine Vertragsbedingungen oder seine Satzung ,

— seinen Prospekt ,

— gegebenenfalls den letzten Jahresbericht und den
anschließenden Halbjahresbericht ,

— Angaben über die vorgesehenen Modalitäten für den
Vertrieb seiner Anteile in diesem anderen Mitglied­
staat .

Der OGAW kann mit dem Vertrieb seiner Anteile in diesem
anderen Mitgliedstaat zwei Monate nach Vorlage dieser
Unterlagen beginnen , es sei denn , die Stellen des betreffen­
den Mitgliedstaats stellen durch begründeten Beschluß vor
Ablauf von zwei Monaten fest , daß die von dem OGAW
vorgesehenen Vertriebsmodalitäten nicht den in Artikel 44
Absatz 1 und Artikel 45 genannten Vorschriften entspre­
chen .

Artikel SO

( 1 ) Die in Artikel 49 genannten Stellen der Mitgliedstaa­
ten arbeiten zur Erfüllung der ihnen übertragenen Aufga­
ben eng zusammen und übermitteln sich zu diesem alleini­
gen Zweck gegenseitig die notwendigen Auskünfte .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten schreiben vor , daß alle Personen ,
die bei den in Artikel 49 genannten Stellen tätig sind oder
waren , dem Berufsgeheimnis unterliegen . Dies beinhaltet ,
daß vertrauliche Informationen , die sie in ihrer beruflichen
Eigenschaft erhalten , nur aufgrund von Rechtsvorschriften
an andere Personen oder Stellen weitergegeben werden
dürfen .

( 3 ) Absatz 2 steht jedoch dem in dieser Richtlinie vorgese­
henen Informationsaustausch zwischen den in Artikel 49
genannten Stellen der verschiedenen Mitgliedstaaten nicht
entgegen . Diese ausgetauschten Informationen fallen unter
das Berufsgeheimnis der Personen , die bei der Stelle tätig
sind oder tätig waren , welche diese Informationen erhält .

( 4 ) Unbeschadet der Fälle , die unter das Strafrecht fallen ,
darf die in Artikel 49 genannte Stelle , welche die Informa­
tionen erhält , diese nur für ihre Tätigkeitsausübung sowie
im Rahmen von Einsprüchen oder Rechtsverfahren , die
sich auf diese Tätigkeit beziehen , verwenden .

Artikel 47

Vertreibt ein OGAW seine Anteile in einem anderen als
dem Mitgliedstaat , in dem er ansässig ist , so sind die in
letzterem Mitgliedstaat zu veröffentlichenden Unterlagen
und Angaben zumindest in einer der Landessprachen des
anderen Mitgliedstaats , jedoch gemäß den Modalitäten des
Mitgliedstaats , in dem der OGAW ansässig ist , zu veröf­
fentlichen .

Artikel 48

Die OGAW können für die Ausübung ihrer Tätigkeit in der
Gemeinschaft dieselben allgemeinen Bezeichnungen , bei­
spielsweise „Investmentgesellschaft" oder „Investment­
fonds", wie in dem Mitgliedstaat , in dem sie ansässig sind ,
verwenden . Besteht die Gefahr einer Verwechslung , so
können die Staaten des Vertriebs der Klarheit wegen einen
erläuternden Zusatz zu der Bezeichnung vorschreiben .

Artikel 51

( 1 ) Die in Artikel 49 genannten Stellen haben jede Ent­
scheidung, mit der die Genehmigung abgelehnt wird , oder
jede negative Entscheidung, die in Anwendung der gemäß



31 . 12 . 85 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr . L 375 / 13

dieser Richtlinie erlassenen allgemeinen Maßregeln getrof­
fen worden ist , zu begründen und dem Antragsteller mitzu­
teilen .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten sehen vor , daß gegen Entschei­
dungen , die gegenüber einem OGAW in Anwendung der
gemäß dieser Richtlinie erlassenen Rechts- und Verwal­
tungsvorschriften getroffen werden , Rechtsmittel eingelegt
werden können ; dies gilt auch , wenn über einen Antrag des
OGAW, der alle aufgrund der geltenden Vorschriften
erforderlichen Angaben enthält , nicht binnen sechs Mona­
ten nach seinem Eingang entschieden wird .

( 2 ) Der Ausschuß hat nicht die Aufgabe , die Begründet­
heit der Beschlüsse zu beurteilen , die die in Artikel 49
genannten Stellen in Einzelfällen erlassen haben .

( 3 ) Der Ausschuß setzt sich aus von den Mitgliedstaaten
bezeichneten Personen sowie Vertretern der Kommission
zusammen . Der Vorsitz wird von einem Vertreter der
Kommission wahrgenommen . Das Sekretariat obliegt den
Dienststellen der Kommission .

( 4 ) Der Vorsitzende beruft den Ausschuß von sich aus
oder auf Antrag der Delegation eines Mitgliedstaats ein .
Der Ausschuß gibt sich eine Geschäftsordnung .

Artikel 52

( 1 ) Allein die Stellen des Mitgliedstaats , in dem der
OGAW ansässig ist , sind befugt , diesem gegenüber bei
Verletzung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften sowie
der in den Vertragsbedingungen des Investmentfonds oder
in der Satzung der Investmentgesellschaft enthaltenen
Bestimmungen Maßnahmen zu ergreifen .

( 2 ) Jedoch können die Stellen des Mitgliedstaats , in dem
die Anteile des OGAW vertrieben werden , diesem gegen­
über im Falle einer Verletzung der Vorschriften des
Abschnitts VIII Maßnahmen ergreifen .

( 3 ) Jede Entscheidung über die Entziehung der Zulassung
und jede andere gegen eine OGAW getroffene schwerwie­
gende Maßnahme oder jede Maßnahme zur Aussetzung des
Rückkaufs oder der Rücknahme ist unverzüglich den
zuständigen Stellen der anderen Mitgliedstaaten , in denen
die Anteile des betroffenen OGAW vertrieben werden ,
durch die zuständigen Stellen des Mitgliedstaats , in dem
dieser ansässig ist , mitzuteilen .

ABSCHNITT XI

Übergangs-, Ausnahme- und Schlußbestimmungen

Artikel 54

Für die ausschließliche Verwendung durch die dänische
OGAW werden die in Dänemark ausgegebenen „pante­
breve" den Wertpapieren nach Artikel 19 Absatz 1 Buch­
stabe b ) gleichgestellt .

Artikel 55

Abweichend von Artikel 7 Absatz 1 und Artikel 14
Absatz 1 können die zuständigen Stellen die OGAW, die
zum Zeitpunkt der Annahme dieser Richtlinie mehrere
Verwahrstellen gemäß den einzelstaatlichen Rechtsvor­
schriften besaßen , ermächtigen , diese Verwahrstellen bei­
zubehalten , wenn sie die Gewähr dafür haben , daß die in
Artikel 7 Absatz 3 und Artikel 14 Absatz 3 genannten Auf­
gaben ordnungsgemäß erfüllt werden .

ABSCHNITT X

Kontaktausschuß Artikel 56

( 1 ) Abweichend von Artikel 6 können die Mitgliedstaaten
den Verwaltungsgesellschaften die Genehmigung erteilen ,
Inhaberzertifikate zu emittieren , die Namenspapiere ande­
rer Gesellschaften vertreten .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten können es den Verwaltungsgesell­
schaften gestatten , die zum Zeitpunkt der Annahme dieser
Richtlinie noch andere als die in Artikel 6 vorgesehenen
Geschäftstätigkeiten ausüben , diese Tätigkeiten weiterhin
während eines Zeitraums von fünf Jahren nach diesem
Zeitpunkt auszuüben .

Artikel 57

( 1 ) Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen Maß­
nahmen , um dieser Richtlinie spätestens am 1 . Oktober
1989 nachzukommen . Sie setzen die Kommission unver­
züglich davon in Kenntnis .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten können den zum Zeitpunkt des
Beginns der Anwendung dieser Richtlinie bestehenden

Artikel 53

( 1 ) Bei der Kommission wird ein Kontaktausschuß —
nachstehend „Ausschuß" genannt — eingesetzt , der folgen­
de Aufgaben hat :

a ) Erleichterung einer harmonisierten Anwendung dieser
Richtlinie durch eine regelmäßige Abstimmung über
konkrete Probleme , die sich aus der Anwendung dieser
Richtlinie ergeben und über die ein Gedankenaustausch
als nützlich erachtet wird ; die Artikel 169 und 170 des
Vertrages bleiben unberührt ;

b ) Erleichterung eines abgestimmten Vorgehens zwischen
den Mitgliedstaaten hinsichtlich der strengeren oder
zusätzlichen Bestimmungen , die sie gemäß Artikel 1
Absatz 7 erlassen dürfen , oder den Bestimmungen , die
sie gemäß den Artikeln 44 und 45 anwenden können ;

c ) Beratung der Kommission , falls erforderlich , bei an
dieser Richtlinie vorzunehmenden Ergänzungen oder
Änderungen .
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OGAW eine Frist von höchstens zwölf Monaten ab diesem
Zeitpunkt zur Anpassung an die neuen einzelstaatlichen
Rechtsvorschriften einräumen .

( 3 ) Die Republik Griechenland und die Portugiesische
Republik sind ermächtigt , den Beginn der Anwendung
dieser Richtlinie längstens bis zum 1 . April 1992 zu ver­
schieben .

Die Kommission erstattet dem Rat ein Jahr vor dem
letztgenannten Zeitpunkt Bericht über den Stand der
Durchführung dieser Richtlinie und über die etwaigen
Schwierigkeiten der Republik Griechenland und der Portu­
giesischen Republik , den in Unterabsatz 1 genannten Zeit­
punkt einzuhalten .

Artikel 58

Die Mitgliedstaaten tragen dafür Sorge , daß der Kommis­
sion der Text der wesentlichen Rechts- und Verwaltungs­
vorschriften übermittelt wird , die sie auf dem unter diese
Richtlinie fallenden Gebiet erlassen .

Artikel 59

Diese Richtlinie ist an alle Mitgliedstaaten gerichtet .

Geschehen zu Brüssel am 20 . Dezember 1985 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

R. KRIEPS
Sie schlägt dem Rat erforderlichenfalls vor , diese Frist um
maximal vier Jahre zu verlängern .
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ANHANG

SCHEMA A

1 . Informationen über den Investment­
fonds

1 . Informationen über die Verwaltungs­
gesellschaft

1 . Informationen über die Investment­
gesellschaft

1.1 . Bezeichnung 1.1 . Bezeichnung oder Firma , Rechtsform ,
Gesellschaftssitz und Ort der Haupt­
verwaltung , wenn dieser nicht mit
dem Gesellschaftssitz zusammenfällt

1.1 . Bezeichnung oder Firma , Rechtsform ,
Gesellschaftssitz und Ort der Haupt­
verwaltung , wenn dieser nicht mit
dem Gesellschaftssitz zusammenfällt

1.2 . Zeitpunkt der Gründung des Invest­
mentfonds . Angabe der Dauer , falls
diese begrenzt ist

1.2 . Zeitpunkt der Gründung der Gesell­
schaft . Angabe der Dauer , falls diese
begrenzt ist

1.2 . Zeitpunkt der Gründung der Gesell­
schaft . Angabe der Dauer , falls diese
begrenzt ist

1.3 . Falls die Gesellschaft weitere Invest­
mentfonds verwaltet , Angabe dieser
weiteren Investmentfonds

1.4 . Angabe der Stelle , bei der die Ver­
tragsbedingungen , wenn auf deren
Beifügung verzichtet wird , sowie die
periodischen Berichte erhältlich sind

1.4 . Angabe der Stelle , bei der die Satzung ,
wenn auf deren Beifügung verzichtet
wird , sowie die periodischen Berichte
erhältlich sind

1.5 . Kurzangaben über die auf den Invest­
mentfonds anwendbaren Steuervor­
schriften , wenn sie für den Anteilinha­
ber von Bedeutung sind . Angabe , ob
auf die von den Anteilinhabern vom
Investmentfonds bezogenen Einkünfte
und Kapitalerträge Quellenabzüge er­
hoben werden

1.5 . Kurzangaben über die auf die Gesell­
schaft anwendbaren Steuervorschrif­
ten , wenn sie für den Anteilinhaber
von Bedeutung sind . Angabe , ob auf
die von den Anteilinhabern von der
Gesellschaft bezogenen Einkünfte und
Kapitalertäge Quellenabzüge erhoben
werden

1.6 . Stichtag für den Jahresabschluß und
Häufigkeit der Ausschüttung

1.6 . Stichtag für den Jahresabschluß und
Häufigkeit der Dividendenausschüt­
tung

1.7 . Name der Personen , die mit der Prü­
fung der in Artikel 31 vorgesehenen
Zahlenangaben beauftragt sind

1.7 . Name der Personen , die mit der Prü­
fung der in Artikel 31 vorgesehenen
Zahlenangaben beauftragt sind

1.8 . Name und Funktion der Mitglieder
der Verwaltungs-, Leitungs- und Auf­
sichtsorgane . Angabe der Hauptfunk­
tionen , die diese Personen außerhalb
der Gesellschaft ausüben , wenn sie für
diese von Bedeutung sind

1.8 . Name und Funktion der Mitglieder
der Verwaltungs-, Leitungs- und Auf­
sichtsorgane . Angabe der Hauptfunk­
tionen , die diese Personen außerhalb
der Gesellschaft ausüben , wenn sie für
diese von Bedeutung sind

1.9 . Kapital:
Höhe des gezeichneten Kapitals mit
Angabe des eingezahlten Kapitals

1.9 . Kapital
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1 . Informationen über den Investment­
fonds

1 . Informationen über die Verwaltungs­
gesellschaft
(Fortsetzung)

1 . Informationen über die Investment­
gesellschaft
(Fortsetzung)(Fortsetzung)

1.10 . Angabe der Art und der Hauptmerk­
male der Anteile , insbesondere :

1.10 . Angabe der Art und der Hauptmerk­
male der Anteile , insbesondere :

— Art des Rechts ( dingliches , Forde­
rungs- oder anderes Recht ), das
der Anteil repräsentiert

— Original-Urkunden oder Zertifi­
kate über diese Urkunden , Eintra­
gung in einem Register oder auf
einem Konto

— Merkmale der Anteile : Namens­
oder Inhaberpapiere , gegebenen­
falls Angabe der Stückelung

— Beschreibung des Stimmrechts der
Anteilinhaber , falls dieses besteht

— Voraussetzungen , unter denen die
Auflösung des Investmentfonds
beschlossen werden kann , und
Einzelheiten der Auflösung , insbe­
sondere in bezug auf die Rechte
der Anteilinhaber

Original-Urkunden oder Zertifi­
kate über diese Urkunden , Eintra­
gung in einem Register oder auf
einem Konto

Merkmale der Anteile: Namens­
oder Inhaberpapiere , gegebenen­
falls Angabe der Stückelung

Beschreibung des Stimmrechts der
Anteilinhaber

Voraussetzungen , unter denen die
Auflösung der Investmentgesell­
schaft beschlossen werden kann ,
und Einzelheiten der Auflösung ,
insbesondere in bezug auf die
Rechte der Anteilinhaber

1.11 . Gegebenenfalls Angabe der Börsen
oder Märkte , an denen die Anteile
notiert oder gehandelt werden

1.11 . Gegebenenfalls Angabe der Börsen
oder Märkte , an denen die Anteile
notiert oder gehandelt werden

1.12 . Modalitäten und Bedingungen für die
Ausgabe und / oder den Verkauf der
Anteile

1.12 . Modalitäten und Bedingungen für die
Ausgabe und / oder den Verkauf der
Anteile

1.13 . Modalitäten und Bedingungen der
Rücknahme oder Auszahlung der An­
teile und Voraussetzungen , unter de­
nen diese ausgesetzt werden kann

1.13 . Modalitäten und Bedingungen der
Rücknahme oder Auszahlung der An­
teile und Voraussetzungen , unter de­
nen diese ausgesetzt werden kann

1.14 . Beschreibung der Regeln für die
Ermittlung und Verwendung der Er­
träge

1.14 . Beschreibung der Regeln für die
Ermittlung und Verwendung der Er­
träge

1.15 . Beschreibung der Anlageziele des In­
vestmentfonds , einschließlich der fi­
nanziellen Ziele ( z . B. Kapital - oder
Ertragssteigerung ), der Anlagepolitik
( z . B. Spezialisierung auf geographi­
sche Gebiete oder Wirtschaftsberei­
che ), etwaiger Beschränkungen bei
dieser Anlagepolitik sowie der Angabe
etwaiger Techniken und Instrumente
oder Befugnisse zur Kreditaufnahme ,
von denen bei der Verwaltung des
Investmentfonds Gebrauch gemacht
werden kann

1.15 . Beschreibung der Anlageziele der Ge­
sellschaft , einschließlich der finanziel­
len Ziele ( z . B. Kapital - oder Ertrags­
steigerung), der Anlagepolitik ( z . B.
Spezialisierung auf geographische Ge­
biete oder Wirtschaftsbereiche ), et­
waiger Beschränkungen bei dieser An­
lagepolitik sowie der Angabe etwaiger
Techniken und Instrumente oder Be­
fugnisse zur Kreditaufnahme , von
denen bei der Verwaltung der Gesell­
schaft Gebrauch gemacht werden
kann

1.16 . Regeln für die Vermögensbewertung 1.16 . Regeln für die Vermögensbewertung
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1 . Informationen über den Investment­
fonds

1 . Informationen über die Verwaltungs­
gesellschaft
(Fortsetzung)

1 . Informationen über die Investment­
gesellschaft
(Fortsetzung)(Fortsetzung)

1.17 . Ermittlung der Verkaufs- oder Aus­
gabe- und der Auszahlungs- oder
Rücknahmepreise der Anteile , insbe­
sondere :

— Methode und Häufigkeit der Be­
rechnung dieser Preise

— Angaben der mit dem Verkauf,
der Ausgabe , der Rücknahme oder
Auszahlung der Anteile verbunde­
nen Kosten

— Angaben von Art , Ort und Häu­
figkeit der Veröffentlichung dieser
Preise

1.17 . Ermittlung der Verkaufs- oder Aus­
gabe- und der Auszahlungs- oder
Rücknahmepreise der Anteile , insbe­
sondere :

— Methode und Häufigkeit der Be­
rechnung dieser Preise

— Angaben der mit dem Verkauf,
der Ausgabe , der Rücknahme oder
Auszahlung der Anteile verbunde­
nen Kosten

— Angabe von Art , Ort und Häufig­
keit der Veröffentlichung dieser
Preise ( 1 )

1.18 . Angaben über die Methode , die Höhe
und die Berechnung der Vergütungen ,
die von der Gesellschaft zu zahlen sind
an ihre Geschäftsleiter und Mitglieder
der Verwaltungs-, Leitungs- und Auf­
sichtsorgane , an die Verwahrstelle
oder an Dritte , und der Unkostener­
stattungen an die Geschäftsleiter der
Gesellschaft , an die Verwahrstelle
oder an Dritte durch die Gesellschaft

1.18 . Angaben über die Methode , die Höhe
und die Berechnung der zu Lasten des
Investmentfonds gehenden Vergütun­
gen für die Verwaltungsgesellschaft ,
die Verwahrstelle oder Dritte und der
Unkostenerstattungen an die Verwal­
tungsgesellschaft , die Verwahrstelle
oder Dritte durch den Investment­
fonds

(') Die in Artikel 14 Absatz 5 der Richtlinie bezeichneten Investmentgesellschaften geben außerdem an :
— Methode und Häufigkeit der Ermittlung des Nettoinventarwerts der Anteile ;
— Art , Ort und Häufigkeit der Veröffentlichung dieses Wertes ;
— Börse im Vertriebsland , deren Notierung den Preis der in diesem Lande außerbörslich getätigten Geschäfte bestimmt .

2 . Informationen über die Verwahrstelle :

2.1 . Bezeichnung oder Firma , Rechtsform . Gesellschaftssitz und Ort der Hauptverwaltung , wenn dieser nicht mit dem Gesellschaftssitz
zusammenfällt

2.2 . Haupttätigkeit

3 . Angaben über die externen Beratungsfirmen oder Anlageberater , wenn ihre Dienste auf Vertragsbasis in Anspruch genommen und die
Vergütungen hierfür dem Vermögen des OGAW entnommen werden :

3.1 . Name der Firma oder des Beraters

3.2 . Einzelheiten des Vertrages mit der Verwaltungsgesellschaft oder der Investmentgesellschaft , die für die Anteilinhaber von Interesse
sind ; ausgenommen sind Einzelheiten betreffend die Vergütungen

3.3 . Andere Tätigkeiten von Bedeutung

4 . Angaben über die Maßnahmen , die getroffen worden sind , um die Zahlungen an die Anteilinhaber , den Rücklauf oder die Rücknahme
der Anteile sowie die Verbreitung der Informationen über den OGAW vorzunehmen . Diese Angaben sind auf jeden Fall hinsichdich des
Mitgliedstaats zu machen , in dem der OGAW ansässig ist . Falls ferner die Anteile in einem anderen Mitgliedstaät vertrieben werden , sind
die oben bezeichneten Angaben hinsichtlich dieses Mitgliedstaats zu machen und in den dort verbreiteten Prospekt aufzunehmen .
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SCHEMA B

Informationen , die in den periodischen Berichten enthalten sein müssen

I. Vermögensstand

— Wertpapiere

— verbriefte Rechte im Sinne des Artikels 19 Absatz 2 Buchstabe b )

— Bankguthaben

— sonstige Vermögen

— Vermögen insgesamt

— Verbindlichkeiten

— Nettobestandswert

II . Anzahl der umlaufenden Anteile

III . Nettobestandswert je Anteil

IV . Wertpapierbestand, wobei zu unterscheiden ist zwischen

a ) Wertpapieren , die zur amtlichen Notierung an einer Wertpapierbörse zugelassen sind ;

b ) Wertpapieren , die auf einem anderen geregelten Markt gehandelt werden ;

c ) in Artikel 19 Absatz 1 Buchstabe d ) bezeichneten neu emittierten Wertpapieren ;

d ) den sonstigen in Artikel 19 Absatz 2 Buchstabe a ) bezeichneten Wertpapieren ;

e ) sonstigen verbrieften Rechten , die gemäß Artikel 19 Absatz 2 Buchstabe b ) Wertpapieren gleichgestellt
sind ,

wobei eine Gliederung nach den geeignetsten Kriterien unter Berücksichtigung der Anlagepolitik des
OGAW (zum Beispiel nach wirtschaftlichen oder geographischen Kriterien , nach Devisen usw .) nach
prozentualen Anteilen am Reinvermögen vorzunehmen ist ; für jedes vorstehend bezeichnete Wertpapier ist
sein Anteil am Gesamtvermögen des OGAW anzugeben .
Angabe der Veränderungen in der Zusammensetzung des Wertpapierbestandes während des Berichtszeit­
raums .

V. Angaben über die Entwicklung des Vermögens des OGAW während des Berichtszeitraums, die folgendes
umfassen :

— Erträge aus Anlagen

— sonstige Erträge

— Aufwendungen für die Verwaltung

— Aufwendungen für die Verwahrstelle

— sonstige Aufwendungen und Gebühren

— Nettoertrag

— Ausschüttungen und wiederangelegte Erträge

— Erhöhung oder Verminderung der Kapitalrechnung .

— Mehr- oder Minderwert der Anlagen

— etwaige sonstige Änderungen , welche das Vermögen und die Verbindlichkeiten des OGAW berüh­
ren .

VI . Vergleichende Übersicht über die letzten drei Geschäftsjahre, wobei zum Ende jeden Geschäftsjahres
folgendes anzugeben ist:

— gesamter Nettobestandswert

-— Nettobestandswert je Anteil

VII . Angabe des Betrags der bestehenden Verbindlichkeiten aus vom OGAW im Berichtszeitraum getätigten
Geschäften im Sinne von Artikel 21 , wobei nach Kategorien zu differenzieren ist.
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EMPFEHLUNG DES RATES

vom 20. Dezember 1985

zu Artikel 25 Absatz 1 zweiter Unterabsatz der Richtlinie 85 / 611 / EWG

( 85 / 612 / EWG )

DER RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

1 . EMPFIEHLT

den zuständigen Stellen der Mitgliedstaaten , immer dann , wenn der in Artikel 25 Absatz 1 der
Richtlinie 85 / 611 / EWG enthaltene Begriff „nennenswerter Einfluß" durch eine Zahlengrenze
in die Rechtsvorschriften eines anderen Mitgliedstaats umgesetzt wird , auf Ersuchen des
anderen Mitgliedstaats dafür Sorge zu tragen , daß diese Zahlengrenze von den in ihrem Gebiet
ansässigen Investment- und Verwaltungsgesellschaften eingehalten wird , sofern diese mit einem
Stimmrecht verbundene Aktien erwerben , die von einer Gesellschaft begeben wurden, die im
Gebiet eines Mitgliedstaats ansässig ist , in dem solche Zahlengrenzen angewendet werden . Im
Hinblick auf die Anwendung dieser Empfehlung teilen die Mitgliedstaaten , in denen zum
Zeitpunkt der Bekanntgabe der Richtlinie solche Zahlengrenzen gelten , letztere der Kommis­
sion mit , die ihrerseits die übrigen Mitgliedstaaten davon unterrichtet ; das gleiche gilt für jede
spätere Lockerung dieser Zahlengrenzen .

2 . ERSUCHT

die zuständigen Stellen nachdrücklich , gemäß Artikel 50 der Richtlinie bei der Durchführung
dieser Empfehlung eng miteinander zusammenzuarbeiten .

Geschehen zu Brüssel am 20 . Dezember 1985 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

R. KRIEPS
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BESCHLUSS DES RATES

vom 20. Dezember 1985

zur im Namen der Gemeinschaft erfolgenden Annahme von Programmen und Maßnahmen
bezüglich Quecksilber- und Cadmiumableitungen im Rahmen des Übereinkommens zur

Verhütung der Meeresverschmutzung vom Lande aus

( 85 / 613 / EWG)

Die hierfür erforderlichen Befugnisse sind außer in Arti­
kel 235 im Vertrag nicht vorgesehen —

BESCHLIESST :

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft , insbesondere auf Artikel 235 ,

auf Vorschlag der Kommission {*),

nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments ( 2 ),

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die Gemeinschaft hat am 3 . März 1975 das Übereinkom­
men zur Verhütung der Meeresverschmutzung vom Lande
aus ( 3 ) genehmigt .

Die Gemeinschaft ist somit Vertragspartei des Übereinkom­
mens geworden .

In der Pariser Kommission , die das Übereinkommen ver­
waltet , sind Programme und Maßnahmen bezüglich
Quecksilber- und Cadmiumableitungen ausgehandelt wor­
den , und die Gemeinschaft ist aufgefordert , sie bis zum 31 .
Dezember 1985 durch schriftliche Abstimmung zu geneh­
migen .

Die in diesen Programmen und Maßnahmen enthaltenen
Bestimmungen entsprechen denen der einschlägigen Ge­
meinschaftsrichtlinien , nämlich der Richtlinien 76 / 464 /
EWG ( 4 ), 83 / 513 / EWG ( 5 ) und 84 / 156 / EWG ( 6 ).

Es ist daher wünschenswert , daß die Gemeinschaft die
genannten Programme und Maßnahmen genehmigt .

Einziger Artikel

( 1 ) Der Rat genehmigt im Namen der Gemeinschaft die
Programme und Maßnahmen bezüglich Quecksilber- und
Cadmiumableitungen im Rahmen des Übereinkommens
zur Verhütung der Meeresverschmutzung vom Lande aus .

Der Wortlaut der genannten Programme und Maßnahmen
ist diesem Beschluß beigefügt .

( 2 ) Der Präsident des Rates wird ermächtigt , die Person
oder die Personen zu bestellen , die befugt sind , diese
Genehmigung der Kommission von Paris vor dem
31 . Dezember 1985 mitzuteilen .

Geschehen zu Brüssel am 20 . Dezember 1985 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

R. KRIEPS

f 1 ) ABl . Nr . C 286 vom 9 . 11 . 1985 , S. 4 .
( 2 ) ABl . Nr . C 352 vom 31 . 12 . 1985 .
( 3 ) ABl . Nr . L 194 vom 25 . 7 . 1975 , S. 5 .
( 4 ) ABl . Nr . L 129 vom 18 . 5 . 1976 , S. 23 .
( 5 ) ABl . Nr . L 291 vom 24 . 10 . 1983 , S. 1 .
( 6 ) ABl . Nr . L 74 vom 17 . 3 . 1984 , S. 49 .
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ANNEXE

DÉCISION PARCOM 85 / 1

PROGRAMMES ET MESURES

du 5 juin 1985

concernant les valeurs limites et les objectifs de qualité pour les rejets de mercure des secteurs
autres que celui de l'électrolyse des chlorures alcalins

LA COMMISSION CRÉÉE PAR LA CONVENTION POUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION
MARINE D'ORIGINE TELLURIQUE , SIGNÉE À PARIS LE 4 JUIN 1974 ,

eu égard aux dispositions de la convention , et notamment son article 18 paragraphe 3 ,

A ARRÊTÉ LES PROGRAMMES ET MESURES CI-APRÈS :

Article premier mesures envisagées ne correspondent pas aux meilleurs
moyens techniques disponibles , informe la commission
préalablement à toute autorisation des justifications de
ces raisons . Lors de sa réunion suivante , la commission
examine l'information présentée .

5 . Aux fins des présents programmes et mesures , on
entend par « établissement nouveau » :

— tout établissement industriel mis en service après la date
d'adoption des présents programmes et mesures ,

— tout établissement industriel existant dont la capacité
de traitement du mercure a été augmentée considérable­
ment après la date d'adoption des présents programmes
et mesures .

6 . La méthode d'analyse de référence à utiliser pour
déterminer la présence de mercure figure à l'annexe III
point 1 . D'autres méthodes peuvent être utilisées à condi­
tion que les limites de détection , la précision et l'exactitude
de ces méthodes soient au moins aussi valables que celles
qui figurent à l'annexe III point 1 . L'exactitude requise
pour la mesure du débit des effluents figure à l'annexe III
point 2 .

1 . Tout rejet de mercure de secteurs industriels autres que
celui de l'électrolyse des chlorures alcalins , dans la zone
maritime définie à l'article 3a de la convention ou dans des
cours d'eau qui affectent la zone maritime , fait l'objet d'une
autorisation préalable délivrée par l'autorité compétente de
la partie contractante concernée . De telles autorisations
spécifient des normes d'émission pour le rejet et sont revues
périodiquement .

2 . Les normes d'émission ne doivent pas dépasser les
valeurs limites décrites au paragraphe 3 ci-après , sauf dans
les cas où une partie contractante applique des objectifs de
qualité conformément aux annexes II et IV .

3 . Les valeurs limites , les délais fixés pour le respect de ces
valeurs et la procédure de surveillance et de contrôle à
appliquer aux rejets figurent à l'annexe I. Les valeurs
limites s'appliquent normalement au point où les eaux
usées contenant du mercure sortent de l'établissement
industriel .

Si les eaux usées contenant du mercure sont traitées hors de
l'établissement industriel dans une installation de traite­
ment destinée à éliminer le mercure , la partie contractante
concernée peut permettre que les valeurs limites soient
appliquées au point où les eaux usées sortent de l'installa­
tion de traitement .

4 . Sans préjudice de leurs obligations résultant des para­
graphes 1 , 2 et 3 ainsi que des dispositions de la conven­
tion , les parties contractantes ne peuvent accorder d'autori­
sations pour les établissements nouveaux que si ces établis­
sements appliquent les normes correspondant aux meilleurs
moyens techniques disponibles lorsque cela est nécessaire
afin de prévenir et d'éliminer la pollution .

Quelle que soit la méthode qu'elle adopte , la partie contrac­
tante , dans le cas où , pour des raisons techniques , les

Article 2

1 . Les parties contractantes établissent des programmes
spécifiques pour les rejets de mercure effectués par des
sources multiples qui ne sont pas des établissements indus­
triels et pour lesquelles les normes d'émission mentionnées
à l'article 1 er ne peuvent pas être appliquées dans la
pratique .

2 . L'objectif de ces programmes spécifiques est d'éviter ou
d'éliminer la pollution . Ils comportent notamment les
mesures et les techniques les plus appropriées en vue
d'assurer la substitution , la rétention et le recyclage du
mercure .
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3 . Les programmes spécifiques sont d'application aussitôt
que possible , et en tout cas au plus tard le 1 er juillet 1989 ,
et sont communiqués à la commission .

Article 3

— l'information figurant à l'annexe IV point 2 pour les
parties contractantes qui appliquent des objectifs de
qualité ,

— les résultats du contrôle et de la surveillance continus
du milieu aquatique conformément à l'article 3 . Où cela
s'applique , ces résultats devraient être soumis dans
le cadre du programme conjoint de contrôle et de sur­
veillance continus .

2 . En cas de modification des connaissances scientifiques
relatives principalement à la toxicité , à la persistance et à
l'accumulation du mercure dans les organismes vivants et
dans les sédiments , ou en cas d'amélioration des meilleurs
moyens techniques disponibles , des propositions appro­
priées sont examinées par la commission visant à renforcer ,
si nécessaire , les valeurs limites et les objectifs de qualité ,
ou à adopter des valeurs limites supplémentaires et des
objectifs de qualité supplémentaires .

Les parties contractantes concernées assurent la sur­
veillance , dans la zone couverte par la convention , du
milieu aquatique affecté par les rejets . Dans le cas de rejets
affectant les eaux de plusieurs parties contractantes , les
parties contractantes concernées collaborent en vue d'har­
moniser les procédures de surveillance .

Article 4

Article 5

1 . A des intervalles de quatre ans , la commission procède
à une évaluation comparative de l'application des présents
programmes et mesures par les parties contractantes sur la
base des informations que celles-ci présentent à la com­
mission conformément à l'article 17 de la convention , en
particulier en ce qui concerne :

— les détails relatifs aux autorisations fixant les normes
d'émission pour les rejets de mercure ,

— les résultats de l'information rassemblée ou des inven­
taires établis , relatifs aux rejets de mercure effectués
dans la zone maritime et dans les cours d'eau qui
affectent la zone maritime , visés à l'article 1 er para­
graphe 1 ,

1 . Les parties contractantes mettent en œuvre les présents
programmes et mesures à compter du 1 er janvier 1986 .

2 . Les parties contractantes informent la commission des
dispositions de droit interne prises en application des
présents programmes et mesures .
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ANNEXE 1

Valeurs limites , délais fixés pour le respect de ces valeurs et procédure de surveillance et de contrôle à appliquer
aux rejets

1 . Pour les secteurs industriels concernés , les valeurs limites et les délais d'application sont regroupés dans le
tableau ci-après :

Valeur limite à respecter
à partir du :Secteur industriel ( l ) Unité de mesure

1 er juillet 1986 1 " juillet 1989

1 . Industries chimiques utilisant les
catalyseurs mercuriels :

a ) pour la production du chlo­
rure de vinyle 0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée

0,10,2 g / 1 capacité de production de
chlorure de vinyle

b ) pour d'autres procédés 0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée

10 5 g / kg mercure traité

0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée2 . Fabrication des catalyseurs mer­
curiels utilisés pour la production
du chlorure de vinyle 1,4 0,7 g / kg mercure traité

0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée
3 . Fabrication des composés organi­

ques et non organiques du mer­
cure , à l'exception des produits
visés au point 2 0,1 0,05 g / kg mercure traité

4 . Fabrication des batteries pri­
maires contenant du mercure

0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée

0,05 0,03 g / kg mercure traité

5 . Industrie des métaux non fer­
reux ( 2 )

5.1 . Établissements de récupéra­
tion du mercure 0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée

5.2 . Extraction et raffinage de
métaux non ferreux 0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée

6 . Établissements de traitement de
déchets toxiques contenant du
mercure 0,1 0,05 mg / 1 eau rejetée

(') Pour les secteurs industriels autres que celui de l'électrolyse des chlorures alcalins , qui ne sont pas
mentionnés dans le présent tableau , tels que les industries du papier et de l'acier ou les centrales
thermiques au charbon , les valeurs limites sont fixées en cas de besoin par la commission à un stade
ultérieur . Entre-temps , les parties contractantes fixent de manière autonome , conformément à l'article 4
paragraphe 2 de la convention , des normes d émission pour les rejets de mercure . Ces normes doivent
tenir compte des meilleurs moyens techniques disponibles et ne doivent pas être moins strictes que la
valeur limite la plus comparable contenue dans la présente annexe .

( 2 ) Sur la base de l'expérience acquise lors de l'application des présents programmes et mesures et
conformément aux dispositions de leur article 4 paragraphe 2 , la commission considérera , en temps
utile , des propositions ayant pour but de fixer des valeurs limites plus restrictives .
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2 . Les valeurs limites exprimées en termes de concentration qui , en principe , ne doivent pas être dépassées
figurent dans le tableau ci-avant pour les secteurs industriels 1 à 4 . Dans aucun cas , les valeurs limites
exprimées en concentrations maximales ne peuvent être supérieures à celles exprimées en quantités
maximales divisées par les besoins en eau par kilogramme de mercure traité ou par tonne de capacité de
production de chlorure de vinyle installée .

Toutefois , étant donné que la concentration de mercure dans les effluents depend du volume d'eau
impliqué , qui diffère selon les différents procédés et établissements , les valeurs limites , exprimées en termes
de quantité de mercure rejeté par rapport à la quantité de mercure traité ou à la capacité de production de
chlorure de vinyle installée , figurant dans le tableau ci-avant , doivent être respectées dans tous les cas .

3 . Les valeurs limites des moyennes journalières sont égales au double des valeurs limites des moyennes
mensuelles correspondantes figurant au tableau .

4 . Pour vérifier si les rejets satisfont aux normes d'émission fixées conformément aux valeurs limites définies
dans la présente annexe , une procédure de contrôle doit être instituée .
Cette procédure doit prévoir le prélèvement et l'analyse d'échantillons , la mesure du débit des rejets et , le cas
échéant , de la quantité du mercure traité .
Si la quantité de mercure traité est impossible à déterminer , la procédure de contrôle peut se fonder sur la
quantité de mercure qui peut être utilisée en fonction de la capacité de production sur laquelle se fonde
l'autorisation .

5 . Un échantillon représentatif du rejet pendant une période de vingt-quatre heures est prélevé . La quantité de
mercure rejeté au cours d'un mois est calculée sur la base des quantités quotidiennes de mercure rejeté .
Toutefois , une procédure de contrôle simplifiée peut être instaurée pour les établissements industriels qui ne
rejettent pas plus de 7,5 kg de mercure par an .

Notes

Les valeurs limites indiquées dans le tableau correspondent à une concentration moyenne mensuelle ou à une
charge mensuelle maximale .
Les quantités de mercure rejetées sont exprimées en quantité de mercure traitée par l'établissement industriel
pendant la même période ou en fonction de la capacité de production de chlorure de vinyle installée .
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ANNEXE II

Objectifs de qualite

Pour celles des parties contractantes qui appliquent la stratégie des objectifs de qualité , les normes d'émission
sont fixées de manière à ce que le ( ou les ) objectif(s ) de qualité approprié(s) parmi ceux énumérés ci-après
soi(en)t respecté(s ) dans la région affectée par les rejets de mercure . L'autorité compétente désigne la région
affectée dans chaque cas et sélectionne , parmi les objectifs de qualité figurant au point 1 ci-après , celui ou ceux
qu'elle juge appropriés , eu égard à la destination de la région affectée , en tenant compte du fait que l'objectif des
présents programmes et mesures est de prévenir et d'éliminer toute pollution .

1 . Dans le but de prévenir et d'éliminer la pollution telle que définie dans l'article 1 er de la convention et en
application de l'article 4 de ladite convention , les objectifs de qualité ci-après sont fixés .

1.1 . La concentration de mercure dans un échantillon représentatif de la chair de poisson choisie comme
indicateur ne doit pas excéder 0,3 mg / kg de chair humide .

1.2 . La concentration de mercure en solution dans les eaux des estuaires , jusqu'à la limite des eaux douces ,
affectées par les rejets ne doit pas excéder 0,5 ^g / 1 en tant que moyenne arithmétique des résultats obtenus
au cours d'une année .

1.3 . La concentration de mercure en solution dans les eaux suivantes 1 1 ) ne doit pas excéder 0,3 ng / 1 en tant
que moyenne arithmétique des résultats obtenus au cours d'une année :
i ) eaux de mer territoriales ;
ii ) les eaux , non estuariennes , en deçà de la ligne de base servant à mesurer la largeur de la mer territoriale

et s'étendant dans le cas des cours d'eau jusqu'à la limite des eaux douces .

2 . La concentration de mercure dans les sédiments ou mollusques et crustacés ne doit pas augmenter de
manière significative avec le temps .

3 . Lorsque plusieurs objectifs de qualité sont appliqués aux eaux d'une région , la qualité des eaux doit être
suffisante pour respecter chacun de ces objectifs .

4 . A titre d'exception , dans la mesure ou cela s'avère nécessaire pour des raisons techniques et après
notification préalable à la commission , les valeurs numériques des objectifs de qualité figurant aux
points 1.2 et 1.3 peuvent être multipliées par 1,5 jusqu'au 1 er juillet 1989 .

( ! ) Il n'a pas été fixé de normes de qualité pour la haute mer , vu que l'objectif de qualité pour les eaux
territoriales et autres eaux protégeront la haute mer contre la pollution .

ANNEXE III

Méthodes de mesure de référence

1 . La méthode d'analyse de référence utilisée pour déterminer la teneur en mercure des eaux , de la chair de
poisson , des sédiments et des mollusques et crustacés est la mesure de l'absorption atomique sans flamme
par spectrophotométrie , après avoir soumis l'échantillon à un traitement préalable adéquat tenant compte
notamment de la préoxydation du mercure et de la réduction successive des ions mercuriques Hg ( II ).

Les limites de détection doivent être telles que la concentration en mercure puisse être mesurée avec une
exactitude de ± 30 % et une précision de + 30 % pour les concentrations suivantes :

— dans le cas de rejets , un dixième de la concentration maximale autorisée en mercure spécifiée dans
l'autorisation ,

— dans le cas d'eaux superficielles , un dixième de la concentration en mercure spécifiée par l'objectif de
qualité ,

— dans le cas de la chair de poisson ainsi que dans le cas de mollusques et de crustacés , un dixième de la
concentration en mercure spécifiée par l'objectif de qualité ,

— dans le cas de sédiments , un dixième de la concentration du mercure de l'échantillon ou 0,05 mg / kg
poids sec , la valeur la plus élevée étant d'application .

2 . La mesure du débit doit être effectuée avec une exactitude de + 20 % .
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ANNEXE IV

Procédure de contrôle pour les objectifs de qualité

1 . Pour toute autorisation accordée en application des présents programmes et mesures , l'autorité compétente
précise les restrictions , les modalités de surveillance et les délais limites pour assurer le respect du ou des
objectifs de qualité en cause .

2 . Pour chaque objectif de qualité choisi et appliqué , les parties contractantes doivent faire rapport à la
commission sur :

— les points de rejet et le dispositif de dispersion ,

— la zone dans laquelle est appliqué l'objectif de qualité ,

— la localisation des points de prélèvement ,

— la fréquence d'échantillonnage ,

— les méthodes d'échantillonnage et de mesure ,

— les résultats obtenus .

3 . Les échantillons doivent être suffisamment représentatifs de la qualité du milieu aquatique dans la région
affectée par les rejets et la fréquence d'échantillonnage doit être suffisante pour mettre en évidence les
modifications éventuelles du milieu aquatique , compte tenu notamment des variations naturelles du régime
hydrologique . L'analyse des poissons d'eau de mer doit porter sur un nombre suffisamment représentatif
d'échantillons et d'espèces .

4 . En ce qui concerne l'objectif de qualité visé au point 1.1 de l'annexe II , l'autorité compétente choisit les
espèces de poissons à retenir comme indicateurs à analyser . Pour les eaux salines , les espèces localement
capturées et choisies parmi celles habitant les eaux côtières peuvent inclure le cabillaud ( Gadus morhua ), le
merlan {Merlangius merlangus ), la plie ( Pleuronectes platrssa ), le maquereau {Scomber scombrus ), l'églefin
(Melanogrammus aeglefinus) et le flet { Platichthys flesus ).
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DECISION PARCOM 85 / 2

PROGRAMMES ET MESURES

du 5 juin 1985

concernant les valeurs limites et les objectifs de qualité pour les rejets de cadmium

LA COMMISSION CRÉÉE PAR LA CONVENTION POUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION
MARINE D'ORIGINE TELLURIQUE , SIGNÉE À PARIS LE 4 JUIN 1974 ,

eu égard aux dispositions de la convention , et notamment son article 18 paragraphe 3 ,

A ARRÊTÉ LES PROGRAMMES ET MESURES CI-APRÈS :

Article premier 5 . Aux fins des présents programmes et mesures , on
entend par « établissement nouveau » :

— l'établissement industriel mis en service après la date
d'adoption des présents programmes et mesures ,

— l'établissement industriel existant dont la capacité de
traitement du cadmium a été augmentée considérable­
ment après la date d'adoption des présents programmes
et mesures .

6 . La méthode d'analyse de référence à utiliser pour
déterminer la présence de cadmium figure à l'annexe III
point 1 . D'autres méthodes peuvent être utilisées à condi­
tion que les limites de détection , la précision et l'exactitude
de ces méthodes soient au moins aussi valables que celles
qui figurent à l'annexe III point 2 .

Article 2

1 . Tout rejet de cadmium dans la zone maritime définie à
l'article 3a de la convention ou dans un cours d'eau
affectant la zone maritime fait l'objet d'une autorisation
préalable délivrée par l'autorité compétente de la partie
contractante concernée . De telles autorisations spécifient
des normes d'émission pour le rejet et sont revues périodi­
quement .

2 . Les normes d'émission ne doivent pas dépasser les
valeurs limites spécifiées au paragraphe 3 ci-après , sauf
dans les cas où une partie contractante applique des
objectifs de qualité conformément aux annexes II et IV .

3 . Les valeurs limites , les délais fixés pour le respect de ces
valeurs et la procédure de surveillance et de contrôle à
appliquer aux rejets figurent à l'annexe I. Les valeurs
limites s'appliquent normalement au point où les eaux
usées contenant du cadmium sortent de l'établissement
industriel .

Si les eaux usées contenant du cadmium sont traitées hors
de l'établissement industriel dans une installation de traite­
ment destinée à éliminer le cadmium , la partie contractante
peut permettre que les valeurs limites soient appliquées
au point où les eaux usées sortent de l'installation de
traitement .

4 . Sans préjudice de leurs obligations résultant des para­
graphes 1 , 2 et 3 ainsi que des dispositions de la conven­
tion , les parties contractantes ne peuvent accorder d'autori­
sation pour les établissements nouveaux que si ces établis­
sements appliquent les normes correspondant aux meilleurs
moyens techniques disponibles , lorsque cela est nécessaire
afin de prévenir et d'éliminer la pollution .

Quelle que soit la méthode qu'elle adopte , la partie contrac­
tante , dans le cas où , pour des raisons techniques , les
mesures envisagées ne correspondent pas aux meilleurs
moyens techniques disponibles , doit informer la com­
mission préalablement à toute autorisation des justifica­
tions de ces raisons . Lors de sa réunion suivante , la
commission doit examiner l'information présentée .

Les parties contractantes concernées assurent la sur­
veillance , dans la zone couverte par la convention , du
milieu aquatique affecté par les rejets . Dans le cas de rejets
affectant les eaux de plusieurs parties contractantes , les
parties contractantes concernées collaborent en vue d'har­
moniser les procédures de surveillance .

Article 3

1 . À des intervalles de cinq ans , la commission procède à
une évaluation comparative de l'application des présents
programmes et mesures par les parties contractantes , sur la
base des informations que les parties contractantes présen­
tent à la commission , conformément à l'article 17 de la
convention , en particulier en ce qui concerne :
— les détails relatifs aux autorisations fixant les normes
d'émission pour les rejets de cadmium ,

— les résultats de l'information rassemblée ou des inven­
taires établis , relatifs aux rejets de cadmium effectuées
dans la zone maritime ou dans les cours d'eau
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dans les sédiments , ou en cas d'amélioration des meilleurs
moyens techniques disponibles , des propositions appro­
priées sont examinées par la commission visant à renforcer ,
si nécessaire , les valeurs limites et les objectifs de qualité ,
ou à fixer des valeurs limites supplémentaires et des objec­
tifs de qualité supplémentaires .

qui affectent la zone maritime visés à l'article 1 er
paragraphe 1 ,

— l'information figurant à l'annexe IV point 2 pour les
parties contractantes qui appliquent des objectifs de
qualité ,

— les résultats du contrôle et de la surveillance continus
du milieu aquatique conformément à l'article 2 . Où cela
s'applique , ces résultats devraient être soumis dans le
cadre du programme conjoint de contrôle et de surveil­
lance continus .

2 . En cas de modification des connaissances scientifiques
relatives principalement à la toxicité , à la persistance et à
l'accumulation du cadmium dans les organismes vivants

Article 4

1 . Les parties contractantes mettent en oeuvre les présents
programmes et mesures à compter du 1 er janvier 1986 .

2 . Les parties contractantes informent la commission des
dispositions de droit interne prises en application des
présents programmes et mesures .
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ANNEXE I

Valeurs limites , délais fixés pour le respect de ces valeurs et procédures de surveillance et de contrôle à
appliquer aux rejets

1 . Pour les secteurs industriels concernés , les valeurs limites et les délais d'application sont regroupés dans le
tableau ci-après :

Secteur industriel (')

1 . Extraction du zinc , raffinage du
plomb et du zinc , industrie des
métaux non ferreux et du cad­
mium métallique

2 . Fabrication des composés de cad­
mium

3 . Fabrication des pigments

Valeurs limites à respecter
à partir du : Unité de mesure

1 " janvier 1986 1 er janvierl989 ( 2 )

0,3 P ) 0,2 mg/ 1 eau rejetée

0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 eau rejetée

0,5 n ( 5 ) g / kg cadmium traité

0,5 ( 3 ) 0,2 H mg/ 1 eau rejetée

0,3 n H g/ kg cadmium traité

0,5 ( 3 ) 0,2 H mg/ 1 eau rejetée

0,5 ( 4 ) ( 5 ) g/ kg cadmium traité

0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 eau rejetée

1,5 ( 4 ) H g / kg cadmium traité

0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 eau rejetée

0,3 n ( s ) g / kg cadmium traité

— —

4 . Fabrication des stabilisants

5 . Fabrication des batteries pri­
maires et secondaires

6 . Électrodéposition ( 6 )

7 . Fabrication de l'acide phospho­
rique et / ou d'engrais phosphatés
à partir de roche phosphatée ( 7 )

i 1 ) Pour les secteurs industriels qui ne sont pas mentionnés dans le présent tableau , les valeurs limites seront
fixées en cas de besoin par la commission à un stade ultérieur . Entre-temps , les parties contractantes
fixent de manière autonome , conformément aux dispositions de l'article 4 paragraphe 2 de la
convention , des normes pour les rejets de cadmium . Ces normes doivent tenir compte des meilleurs
moyens techniques disponibles et ne doivent pas être moins strictes que la valeur limite la plus
comparable contenue dans cette annexe .

( 2 ) Sur la base de l'expérience acquise lors de l'application des présents programmes et mesures , et
conformément aux dispositions de leur article 3 paragraphe 2 , la commission considérera , en temps
utile , des propositions ayant pour but de fixer des valeurs limites plus restrictives .

( 3 ) Concentration moyenne mensuelle en cadmium total pondéré selon le débit de l'effluent .
( 4 ) Moyenne mensuelle .
( s ) Il est pour le moment impossible de fixer les valeurs limites exprimées en poids . La commission fixe ces
valeurs le cas échéant comme le prévoit l'article 3 paragraphe 2 des présents programmes et mesures . Si
la commission ne fixe pas de valeurs limites , les valeurs exprimees en poids figurant dans la colonne
« 1 er janvier 1986 » sont maintenues .

( 6 ) Les parties contractantes peuvent suspendre jusqu'au 1 er janvier 1989 l'application des valeurs limites ,
pour les établissements ne rejetant pas plus de 10 kg de cadmium par an et dont l'ensemble des cuves
d'électrodéposition représente un volume inférieur à 1,5 m3 , lorsque la situation technique ou
administrative rend cette mesure absolument nécessaire .

( 7 ) Au stade actuel , il n'existe pas de méthodes techniques valables sur le plan économique qui permettent
d'extraire systématiquement le cadmium des rejets résultant de la production d'acide phosphorique
et / ou d'engrais phosphatés à partir de roche phosphatée . Aucune valeur limite n'a donc été fixée pour
ces rejets . L'absence de ces valeurs limites ne dégage pas les parties contractantes de leur obligation , au
titre du paragraphe 1 de l'article 1 er des présents programmes et mesures , de fixer des normes d'émission
pour ces rejets . Les valeurs limites seront fixées à un stade ultérieur par la commission , si le besoin s'en
fait sentir .
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2 . Les valeurs limites exprimées en termes de concentration qui , en principe , ne doivent pas être dépassées
figurent dans le tableau ci-avant pour les secteurs industriels des rubriques 2 , 3 , 4 , 5 et 6 . Dans tous les cas ,
les valeurs limites exprimées en concentrations maximales ne peuvent être supérieures à celles exprimées en
quantités maximales divisées par les besoins en eau par kilogramme de cadmium traité . Toutefois , étant
donné que la concentration de cadmium dans les effluents dépend du volume d'eau impliqué , qui diffère
selon les différents procédés et établissements , les valeurs limites , exprimées en termes de quantité de
cadmium rejeté par rapport à la quantité de cadmium traité , figurant dans le tableau ci-avant , doivent être
respectées dans tous les cas .

3 . Les valeurs limites des moyennes journalières sont égales au double des valeurs limites des moyennes
mensuelles correspondantes figurant dans le tableau ci-avant .

4 . Pour vérifier si les rejets satisfont aux normes d'émission fixées conformément aux valeurs limites définies à
la présente annexe , une procédure de contrôle doit être instituée .

Cette procédure doit prévoir le prélèvement et l'analyse d'échantillons , la mesure du débit des rejets et de la
quantité de cadmium traité .

Si la quantité de cadmium traité est impossible à déterminer , la procédure de contrôle peut se fonder sur la
quantité de cadmium qui peut être utilisée en fonction de la capacité de production sur laquelle se fonde
l'autorisation .

5 . Un échantillon représentatif du rejet pendant une période de vingt-quatre heures est prélevé . La quantité de
cadmium rejetée au cours d'un mois doit être calculée sur la base des quantités quotidiennes de cadmium
rejetées .

Toutefois , une procédure de contrôle simplifiée peut être instaurée pour les établissements industriels qui ne
rejettent pas plus de 10 kg de cadmium par an . En ce qui concerne les établissements industriels
d'électrodéposition , une procédure de contrôle simplifiée ne peut être instaurée que si l'ensemble des cuves
d'électrodéposition représente un volume inférieur à 1,5 m 3 .
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ANNEXE U

Objectifs de qualité

Pour celles des parties contractantes qui appliquent la stratégie des objectifs de qualité , les normes d'émission
sont fixées de manière que le ( ou les ) objectif(s ) de qualité approprié(s ), parmi ceux énumérés ci-après , soi(en)t
respecté(s ) dans la région affectée par des rejets de cadmium . L'autorité compétente désigne la région affectée
dans chaque cas et sélectionne , parmi les objectifs de qualité figurant au paragraphe 1 , celui ou ceux qu'elle juge
appropriés , eu égard à la destination de la région affectée , en tenant compte du fait que l'objectif des présents
programmes et mesures est de prévenir et d'éliminer toute pollution .

1 . Dans le but de prévenir et d'éliminer la pollution au sens des articles 1 er et 4 de la convention de Paris , les
objectifs de qualité ci-après , qui sont mesurés suffisamment proche du point de rejet , sont fixés ('):

1.1 . la concentration de cadmium en solution dans les eaux des estuaires jusqu'à la limite des eaux douces
affectées par les rejets ne doit pas excéder 5 |!g / l ;

1.2 . la concentration de cadmium en solution dans les eaux suivantes affectées par les rejets ( 2 ) ne doit pas
excéder 2,5 jxg / 1 :

i ) eaux de mer territoriales ;

ii ) les eaux , non estuariennes , en deçà de la ligne de base servant à mesurer la largeur de la mer territoriale
et s'étendant dans le cas des cours d'eau jusqu'à la limite des eaux douces .

2 . Outre les exigences ci-avant , les résultats du contrôle et de la surveillance continus effectués conformément
à l'article 2 doivent être comparés aux concentrations suivantes ('):

2.1 . dans le cas des eaux estuariennes jusqu'à la limite des eaux douces , une concentration de cadmium en
solution de 1 fj.g / 1 ;

2.2 . une concentration de cadmium en solution de 0,5 |ig / l dans les eaux suivantes :

i ) eau de mer territoriales ;

ii ) les eaux , non estuariennes , en deçà de la ligne de base servant à mesurer la largeur de la mer territoriale
et s'étendant dans le cas des cours d'eau jusqu'à la limite des eaux douces .

2.3 . Si ces concentrations ne sont pas respectées , ne fût-ce qu'en un seul point du réseau national de contrôle et
de surveillance , les raisons doivent en être avisées à la commission .

3 . La concentration de cadmium dans les sédiments et / ou mollusques et crustacés , si possible de l'espèce
Mytilus edulis , ne doit pas augmenter de manière significative avec le temps .

4 . Lorsque plusieurs objectifs de qualité sont appliqués aux eaux d'une région , la qualité des eaux doit être
suffisante pour respecter chacun de ces objectifs .

(*) Toutes les concentrations se rapportent à la moyenne arithmétique des résultats obtenus pendant une
année .

( 2 ) Il n'a pas été fixé de normes de qualité pour la haute mer , vu que les normes de qualité pour les mers
territoriales et autres eaux protégeront la haute mer contre la pollution .
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ANNEXE III

Méthodes de mesure de référence

1 . La méthode d'analyse de référence utilisée pour déterminer la teneur en cadmium des eaux , des sédiments et
des mollusques et crustacés est la mesure de l'absorption atomique par spectrophotométrie , après
conservation et traitement appropriés de l'échantillon .

Les limites de détection doivent être telles que la concentration en cadmium puisse être mesurée avec une
exactitude de ± 30 % et une précision de ± 30 % pour les concentrations suivantes :

— dans le cas de rejets , un dixième de la concentration maximale autorisée en cadmium , spécifiée dans
l'autorisation ,

— dans le cas des eaux superficielles , 0,1 |ig / l ou un dixième de la concentration en cadmium , spécifiée par
l'objectif de qualité , la valeur la plus élevée étant à retenir ,

— dans le cas de mollusques et crustacés , 0,1 mg / kg , poids humide ,

— dans le cas de sédiments , un dixième de la concentration du cadmium de l'échantillon ou 0,1 mg / kg ,
poids sec , séchage effectué entre 105 et 110 °C à poids constant , la valeur la plus élevée étant à
retenir .

2 . La mesure du débit des effluents doit être effectuée avec une exactitude de + 20% .

ANNEXE IV

Procédure de contrôle pour les objectifs de qualité

1 . L'autorité compétente précise les prescriptions , les modalités de surveillance et les délais pour assurer le
respect du ou des objectifs de qualité en cause .

2 . Pour chaque objectif de qualité choisi et appliqué , les parties contractantes doivent faire rapport à la
commission sur :

— les points de rejet et le dispositif de dispersion ,

— la zone dans laquelle est appliqué l'objectif de qualité ,

— la localisation des points de prélèvement ,

— la fréquence d'échantillonnage ,

— les méthodes d'échantillonnage et de mesure ,

— les résultats obtenus .

3 . Les échantillons doivent être suffisamment représentatifs de la qualité du milieu aquatique dans la région
affectée par les rejets et la fréquence d'échantillonnage doit être suffisante pour mettre en évidence les
modifications éventuelles du milieu aquatique , compte tenu notamment des variations naturelles du régime
hydrologique .
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ANNEX

PARCOM DECISION 85 / 1

PROGRAMMES AND MEASURES

of 5 June 1985

on limit values and quality objectives for mercury discharges by sectors other than the chlor-aikali
electrolysis industry

THE COMMISSION ESTABLISHED BY THE CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES , SIGNED AT PARIS ON 4 JUNE 1974 ,

having regard to the provisions of the Convention , and in particular to Article 18 ( 3 ) thereof,

HAS ADOPTED THE FOLLOWING PROGRAMMES AND MEASURES :

Article 1 before any authorization . The Commission shall , at its
next meeting , examine the information provided .

5 . For the purposes of these programmes and measures ,
'new plant' means :

— an industrial plant which has become operational after
the date of adoption of these programmes and
measures ,

— an existing industrial plant whose mercury-handling
capacity has been substantially increased since the date
of adoption of these programmes and measures .

6 . The reference method of analysis to be used in
determining the presence of mercury is given in Annex III ,
paragraph 1 . Other methods may be used provided that the
limits of detection , precision and accuracy of such methods
are at least as good as those laid down in Annex III ,
paragraph 1 . The accuracy required in the measurement of
effluent flow is given in Annex III , paragraph 2 .

1 . Every discharge of mercury by industrial sectors other
than the chlor-alkali electrolysis industry into the maritime
area as defined in Article 3a of the Convention , or into
watercourses that affect the maritime area , shall require
prior authorization by the competent authority of the
Contracting Party concerned . Such authorizations shall lay
down emission standards for the discharge and shall be
reviewed periodically .

2 . The emission standards must not exceed the limit
values as set out in paragraph 3 below , except where a
Contracting Party applies quality objectives in conformity
with Annexes II and IV .

3 . The limit values , the time limits by which they must be
complied with and the monitoring procedure for discharges
are laid down in Annex I. The limit values shall normally
apply at the point where waste waters containing mercury
leave the industrial plant .

When waste waters containing mercury are treated outside
the industrial plant at a treatment plant intended for the
removal of mercury , the Contracting Party concerned may
permit the limit values to be applied at the point where the
waste waters leave the treatment plant .

4 . Without prejudice to their obligations arising from
paragraphs 1 , 2 and 3 and to the provisions of the
Convention , the Contracting Parties may grant
authorizations for new plants only if those plants apply the
standards corresponding to the best technical means
available when that is necessary for the prevention and
elimination of pollution .

Whatever method it adopts , where for technical reasons the
intended measures do not correspond to the best technical
means available , the Contracting Party shall provide the
Commission with evidence in support of these reasons

Article 2

1 . The Contracting Parties shall draw up specific
programmes for mercury discharges by multiple sources
which are not industrial plants and for which the emission
standards referred to in Article 1 cannot be applied in
practice .

2 . The purposes of these specific programmes shall be to
avoid or eliminate pollution . They shall include the most
appropriate measures and techniques for the replacement ,
retention and recycling of mercury .

3 . The specific programmes shall be in operation as soon
as possible and in any case not later than 1 July 1989 and
shall be communicated to the Commission .
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Article 3

The Contracting Parties concerned shall monitor , within
the area covered by the Convention , the aquatic
environment affected by discharges . In the case of
discharges affecting the waters of more than one
Contracting Party , the Contracting Parties concerned shall
cooperate with a view to harmonizing monitoring
procedures .

— information laid down in Annex IV , paragraph 2 for
those Contracting Parties applying the quality
objectives ,

— the results of the monitoring of the aquatic environment
carried out in accordance with Article 3 . Where
appropriate , these should be submitted within the
framework of the Joint Monitoring Programme .

2 . In the event of a change in scientific knowledge relating
principally to the toxicity , persistence and accumulation of
mercury in living organisms and sediments , or in the event
of an improvement in the best technical means available ,
the Commission shall consider appropriate proposals with
the aim of reinforcing , if necessary , the limit values and the
quality objectives , or of establishing additional limit values
and additional quality objectives .

Article 4

Article 5

1 . The Commission shall at four-yearly intervals make a
comparative assessment of the implementation of these
programmes and measures by Contracting Parties on the
basis of information supplied to it by them pursuant to
Article 17 of the Convention . The information concerned
shall , in particular , comprise :

— details of authorizations laying down emission
standards for discharges of mercury ,

— the results of information collected or inventories
drawn up concerning mercury discharged into the
maritime area , and into watercourses that affect the
maritime area , referred to in Article 1 , paragraph 1 ,

1 . The Contracting Parties shall implement these
programmes and measures by 1 January 1986 .

2 . Contracting Parties shall communicate to the
Commission the text of the provisions of internal law
which they adopt in the field governed by these
programmes and measures .
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ANNEX 1

Limit values , time limits by which they must be complied with , and the procedure for monitoring discharges

1 . The limit values and the time limits for the industrial sectors concerned are set out together in the table
below :

Industrial sector (M

1 . Chemical industries
mercury catalysts :

using

a ) in the production of vinyl
chloride

b ) in other processes

2 . Manufacture of mercury
catalysts used in the production
of vinyl chloride

Limit value which must be
complied with as from : Unit of Measurement

1 July 1986 1 July 1989

l
0,1 0,05 mg / 1 effluent

0,2 0,1 g / t vinyl chloride production
capacity

0,1 0,05 mg / 1 effluent

10 5 g / kg mercury processed

0,1 0,05 mg / 1 effluent

1,4 0,7 g / kg mercury processed

0,1 0,05 mg / 1 effluent

0,1 0,05 g / kg mercury processed

0,1 0,05 mg / 1 effluent

0,05 0,03 g / kg mercury processed

0,1 0,05 mg / 1 effluent

0,1 0,05 mg / 1 effluent

0,1 0,05 mg / 1 effluent

3 . Manufacture of organic and
non-organic mercury compounds
(except for products referred to
in paragraph 2 )

4 . Manufacture of primary batteries
containing mercury

5 . Non-ferrous metal industry ( 2 )

5.1 . Mercury recovery plants

5.2 . Extraction and refining of
non-ferrous metals

6 . Plants for the treatment of toxic
wastes containing mercury

(') Limit values for industrial sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry which are not
mentioned in this table , such as the paper and steel industries or coal-fired power stations will , if
necessary , be fixed by the Commission at a later stage . Meanwhile , the Contracting Parties shall fix
emission standards for mercury discharges autonomously in accordance with Article 4 ( 2 ) of the
Convention . Such standards shall take into account the best technical means available and must not be
less stringent than the most nearly comparable limit value in this Annex .

( 2 ) On the basis of experience gained in the implementation of these programmes and measures , and
pursuant to Article 4 ( 2 ), the Commission shall in due course consider proposals for fixing more
restrictive limit values .
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2 . Limit values expressed as concentrations which in principle must not be exceeded are given in the above
table for the industrial sectors 1 to 4 . In no instance may limit values expressed as maximum concentrations
be greater than those expressed as maximum quantities divided by water requirements per kilogram of
mercury handled or per tonne of installed vinyl chloride production capacity .
However , because the concentration of mercury in effluents depends on the volume of water involved ,
which differs for different processes and plants , the limit values , expressed in terms of the quantity of
mercury discharged in relation to the quantity of mercury handled or to the installed vinyl chloride
production capacity , given in the above table , must be complied with in all cases .

3 . The daily average limit values are twice the corresponding monthly average limit values given in the
table .

4 . A monitoring procedure must be instituted to check whether the discharges comply with the emission
standards which have been fixed in accordance with the limit values laid down in this Annex .

This procedure must provide for the taking and analysis of samples and for measurement of the flow of the
discharge and , where appropriate , the quantity of mercury handled .
Should the quantity of mercury handled be impossible to determine , the monitoring procedure may be
based on the quantity of mercury that may be used in the light of the production capacity on which the
authorization was based .

5 . A sample representative of the discharge over a period of 24 hours shall be taken . The quantity of mercury
discharged over a month must be calculated on the basis of the daily quantities of mercury discharged .
However , a simplified monitoring procedure may be instituted in the case of industrial plants which do not
discharge more than 7,5 kilograms of mercury per annum .

Notes

The limit values given in the table correspond to a monthly average concentration or to a maximum monthly
load .

The amounts of mercury discharged are expressed as a function of the amount of mercury used or handled by
the industrial plant over the same period or as a function of the installed vinyl chloride production capacity .
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ANNEX II

Quality objectives

For those Contracting Parties applying quality objectives , emission standards shall be fixed so that the
appropriate quality objective or objectives from among those listed below is or are complied with in the area
affected by discharges of mercury . The competent authority shall determine the area affected in each case and
shall select from among the quality objectives listed in paragraph 1 below the objective or objectives that it
deems appropriate , having regard to the intended use of the area affected , taking account of the fact that the
purpose of these programmes and measures is to prevent and eliminate all pollution .

1 . In order to prevent and eliminate pollution as defined in Article 1 of the Convention and pursuant to
Article 4 of the said Convention , the following quality objectives are set :

1.1 The concentration of mercury in a representative sample of fish flesh chosen as an indicator must not
exceed 0,3 mg / kg wet fish .

1.2 The concentration of mercury in solution in estuary waters up to the freshwater limit affected by
discharges must not exceed 0,5 fxg / 1 as the arithmetic mean of the results obtained over a year .

1.3 The concentration of mercury in solution in the following waters (') must not exceed 0,3 ng / 1 as the
arithmetic mean of the results obtained over a year :
( i ) territorial waters :

( ii ) waters , other than estuary waters , on the landward side of the base line from which the breadth of the
territorial sea is measured and extending in the case of watercourses up to the freshwater limit .

2 . The concentration of mercury in sediments or in shellfish (mollusca and crustacea ) must not increase
significantly with time .

3 . Where several quality objectives are applied to waters in an area , the quality of the waters must be
sufficient to meet each of them .

4 . The numerical values of the quality objectives specified in paragraphs 1 ( 2 ) and 1 ( 3 ) may , as an exception
and where this is necessary for technical reasons , be multiplied by 1,5 until 1 July 1989 .

0 ) A quality objective for the high seas is not fixed , on the understanding that the quality objective for
territorial waters and other waters will protect the high seas from pollution .

ANNEX III

Reference method of measurement

1 . The reference method of analysis used for determining the mercury content of waters , the flesh of fish ,
sediments and shellfish (mollusca and crustacea ) is flameless atomic absorption spectrophotometry after
suitbable pre-treatment of the sample which takes account in particular of pre-oxidation of the mercury and
of successive reduction of the mercury ions Hg(II ).

The limits of detection must be such that the mercury concentration can be measured to an accuracy of
+ / - 30 % and a precision of + / - 30 % at the following concentrations:

— in the case of discharges , one-tenth of the maximum permitted concentration of mercury specified in the
authorization ,

— in the case of surface water , one-tenth of the mercury concentration specified in the quality objective ,

— in the case of the flesh of fish and shellfish (mollusca and crustacea ), one-tenth of the mercury
concentration specified in the quality objective ,

— in the case of sediments , one tenth of the mercury concentration in the sample or 0,05 mg / kg dry
weight whichever value is the greater .

2 . Flow measurement must be carried out to an accuracy of + / - 20 % .
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ANNEX IV

Monitoring procedure for quality objectives

1 . For each authorization , the competent authority shall specify the restrictions , monitoring procedure and
time limits for ensuring compliance with the quality objective or objectives concerned .

2 . The Contracting Parties shall , for each quality objective chosen , and applied , report to the Commission
on :

— the points of discharge and the means of dispersal ,

— the area in which the quality objective is applied ,

— the location of sampling points ,

— the frequency of sampling ,

— the methods of sampling and of measurement ,
— the results obtained .

3 . Samples must be properly representative of the quality of the aquatic environment in the area affected by the
discharges , and the frequency of sampling must be sufficient to show any changes in the aquatic
environment , taking into account , in particular , natural variations in the hydrological regime . The
salt-water fish analysis must be carried out on a sufficiently representative number of samples and
species .

4 . With regard to the quality objective in paragraph 1.1 of Annex II , the competent authority shall choose the
species of fish to be adopted as indicators for analysis . For salt waters the species chosen from among those
inhabiting coastal waters and caught locally may include cod (Gadus morhua), whiting (Merlangius
merlangus), plaice (Pleuronectes platessa), mackerel (Scomber scombrus), haddock (Melanogrammus
aeglefinus ) and flounder (Platichtbys flesus).
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PARCOM DECISION 85 / 2

PROGRAMMES AND MEASURES

of 5 June 1985

on limit values and quality objectives for cadmium discharges

THE COMMISSION ESTABLISHED BY THE CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES , SIGNED AT PARIS ON 4 JUNE 1974 ,

Having regard to the provisions of the Convention , and in particular to Article 18 ( 3 ) thereof ,

HAS ADOPTED THE FOLLOWING PROGRAMMES AND MEASURES :

Article 1 5 . 'New plant' means :

— an industrial plant which has become operational after
the date of adoption of these programmes and
measures ,

1 . Every discharge of cadmium into the maritime area as
defined in Article 3a of the Convention , or into
watercourses that affect the maritime area , shall require
prior authorization by the competent authority of the
Contracting Party concerned . Such authorizations shall lay
down emission standards for the discharge and shall be
reviewed periodically .

2 . The emission standards must not exceed the limit
values as set out in paragraph 3 below , except where a
Contracting Party applies quality objectives in conformity
with Annexes II and IV .

— an existing industrial plant whose cadmium-processing
capacity has been substantially increased after the date
of adoption of these programmes and measures .

6 . The reference method of analysis to be used in
determining the presence of cadmium is given in Annex III ,
paragraph 1 . Other methods may be used provided that the
limits of detection , precision and accuracy of such methods
are at least as good as those laid down in Annex III ,
paragraph 1 . The accuracy required in the measurement of
effluent flow is given in Annex III , paragraph 2 .

Article 2

The Contracting Parties concerned shall monitor , within
the area covered by the Convention , the aquatic
environment affected by discharges . In the case of
discharges affecting the waters of more than one
Contracting Party , the Contracting Parties concerned shall
cooperate with a view to harmonizing monitoring
procedures .

3 . The limit values , the time limits by which they must be
complied with and the monitoring procedure for discharges
are laid down in Annex I. The limit values shall normally
apply at the point where waste waters containing cadmium
leave the industrial plant .

When waste waters containing cadmium are treated outside
the industrial plant at a treatment plant intended for the
removal of cadmium , the Contracting Party concerned may
permit the limit values to be applied at the point where the
waste waters leave the treatment plant .

4 . Without prejudice to their obligations arising from
paragraphs 1 , 2 and 3 and to the provisions of the
Convention , the Contracting Parties may grant
authorizations for new plants only if those plants apply the
standards corresponding to the best technical means
available when that is necessary for the prevention and
elimination of pollution .

Whatever method it adopts , where for technical reasons the
intended measures do not correspond to the best technical
means available , the Contracting Party shall provide the
Commission with evidence in support of these reasons
before any authorization . The Commission shall , at its
next meeting , examine the information provided .

Article 3

1 . The Commission shall , at five-yearly intervals , make a
comparative assessment of the implementation of these
programmes and measures by Contracting Parties on the
basis of information supplied to it by them pursuant to
Article 17 of the Convention . The information concerned
shall , in particular , comprise :

— details of authorizations laying down emission
standards for discharges of cadmium ,

— the results of information collected or inventories
drawn up concerning cadmium discharged into the
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the Commission shall consider appropriate proposals with
the aim of reinforcing , if necessary , the limit values and the
quality objectives , or of establishing additional limit values
and additional quality objectives .

Article 4

maritime area , and into watercourses that affect the
maritime area , referred to in Article 1 paragraph 1 ,

— information laid down in Annex IV , paragraph 2 for
those Contracting Parties applying the quality
objectives ,

— the results of the monitoring of the aquatic environment
carried out in accordance with Article 2 . Where
appropriate , these should be submitted within the
framework of the Joint Monitoring Programme .

2 . In the event of a change in scientific knowledge relating
principally to the toxicity , persistence and accumulation of
cadmium in living organisms and sediments , or in the event
of an improvement in the best technical means available ,

1 . The Contracting Parties shall implement these
programmes and measures by 1 January 1986 .

2 . Contracting Parties shall communicate to the
Commission the text of the provisions of internal law
which they adopt in the field governed by these
programmes and measures .
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ANNEX 1

Limit values , time limits by which they must be complied with , and the procedure for monitoring discharges

1 . The limit values and the time limits for the industrial sectors concerned are set out together in the table
below:

Industrial sector (')

Limit values which must be
complied with as from : Unit of measurement

1 January 1986 1 January 1 989 ( 2 )

1 . Zinc mining , lead and zinc
refining , cadmium metal and
non-ferrous metal industry 0,3 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 effluent

2 . Manufacture of cadmium
compounds

0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 effluent

0,5 («) ( 5 ) g / kg cadmium handled

3 . Manufacture of pigments 0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 effluent

0,3 («) ( 5 ) g / kg cadmium handled

4 . Manufacture of stabilizers 0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 effluent

0,5 n ( 5 ) g / kg cadmium handled

5 . Manufacture of primary and
secondary batteries

0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 effluent

1,5 ( 4 ) ( s ) g / kg cadmium handled

6 . Electroplating ( 6 ) 0,5 ( 3 ) 0,2 ( 3 ) mg / 1 effluent

0,3 («) ( 5 ) g / kg cadmium handled

7 . Manufacture of phosphoric acid
and / or phosphatic fertilizer from
phosphatic rock ( 7 )

(') Limit values for industrial sectors not mentioned in this table will , if necessary , be fixed by the
Commission at a later stage . In the meantime the Contracting Parties will fix standards for cadmium
discharges autonomously in accordance with Article 4 ( 2 ) of the Convention . Such standards must take
into account the best technical means available and must not be less stringent than the most nearly
comparable limit value in this Annex .

( 2 ) On the basis of experience gained in the implementation of these programmes and measures , and
pursuant to Article 3 ( 2 ), the Commission shall in due course consider proposals for fixing more
restrictive limit values .

( 3 ) Monthly flow-weighted average concentration of total cadmium .
( 4 ) Monthlv average .
( 5 ) It is impossible for the moment to fix limit values expressed as load . If need be , these values will be fixed

by the Commission in accordance with Article 3 ( 2 ) of these programmes and measures . If the
Commission does not fix any limit values , the values expressed as load given in the column neaded
'1 January 1986' will be kept .

( 6 ) Contracting Parties may suspend application of the limit values until 1 January 1989 in the case of
plants which discharge less than 10 kg of cadmium a year and in which the total volume of the
electroplating tanks is less than 1,5 m3 , if technical or administrative considerations make such a step
absolutely necessary .

( 7 ) At present there are no economically feasible technical methods for systematically extracting cadmium
from discharges arising from the production of phosphoric acid and / or phosphatic fertilizers from
phosphatic rock . No limit values have therefore been fixed for such discharges . The absence of such
limit values does not release the Contracting Parties from the obligation under Article 1 , paragraph 1 of
these programmes and measures to fix emission standards for these discharges . Limit values will , as
necessary , be fixed by the Commission at a later stage .
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2 . Limit values expressed as concentrations which in principle must not be exceeded are given in the above
table for the industrial sectors 2 , 3 , 4 , 5 and 6 . In no instance may limit values expressed as maximum
concentrations be greater than those expressed as maximum quantities divided by water requirements per
kilogram of cadmium handled . However , because the concentration of cadmium in effluents depends on the
volume of water involved , which differs for different processes and plants , the limit values , expressed in
terms of the quantity of cadmium discharged in relation to the quantity of mercury handled , given in the
above table , must be complied with in all cases .

3 . The daily average limit values are twice the corresponding monthly average limit values given in the above
table .

4 . A monitoring procedure must be instituted to check whether the discharges comply with the emission
standards which have been fixed in accordance with the limit values laid down in this Annex .

This procedure must provide for the taking and analysis of samples and for measurement of the flow of the
discharge and the quantity of cadmium handled .

Should the quantity of cadmium handled be impossible to determine , the monitoring procedure may be
based on the quantity of cadmium that may be used in the light of the production capacity on which the
authorization was based .

5 . A sample representative of the discharge over a period of 24 hours shall be taken . The quantity of cadmium
discharged over a month must be calculated on the basis of the daily quantities of cadmium discharged .

However , a simplified monitoring procedure may be instituted in the case of industrial plants which do not
discharge more than 10 kilograms of cadmium per annum . In the case of industrial electroplating plants , a
simplifid monitoring procedure may only be instituted if the total volume of the electroplating tanks is less
than 1,5 m 3 .
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ANNEX II

Quality objectives

For those Contracting Parties applying quality objectives , emission standards shall be fixed so that the
appropriate quality objective or objectives from among those listed below is or are complied with in the area
affected by discharges of cadmium . The competent authority shall determine the area affected in each case and
shall select from among the quality objectives listed in paragraph I below the objective or objectives that it
deems appropriate , having regard to the intended use of the area affected , while taking account of the fact that
the purpose of these programmes and measures is to prevent and eliminate all pollution .

1 . The following quality objectives , which will be measured sufficiently close to the point discharge , are
fixed ('), with the object of preventing and eliminating pollution within the meaning of Articles 1 and 4 of
the Convention .

1.1 The concentration of cadmium in solution in estuary waters up to the freshwater limit affected by
discharges must not exceed 5 ng / litre .

1 .2 The concentration of cadmium in solution must not exceed 2,5 ng / litre in waters affected by discharges ( 2 )
as follows :

( i ) territorial waters ;

( ii ) waters , other than estuary waters , on the landward side of the base line from which the breadth of the
territorial sea is measured and extending in the case of watercourses up to the freshwater limit .

2 . In addition to the above requirements , the results of the monitoring carried out in accordance with
Article 2 must be compared with the following concentrations ('):

2.1 In the case of estuary waters up to the freshwater limit , a concentration of cadmium in solution of
1 ng / litre .

2.2 A concentration of cadmium in solution of 0,5 )J.g / litre in the case of water as follows :

( i ) territorial waters ;

( ii ) waters , other than estuary waters , on the landward side of the base lines from which the breadth of the
territorial sea is measured and extending in the case of watercourses up to the freshwater limit .

2.3 If these concentrations are not complied with at any one of the points on the national network , the reasons
must be reported to the Commission .

3 . The concentration of cadmium in sediments and / or shellfish (mollusca and crustacea), if possible of the
species Mytilus edulis , must not increase significantly with time .

4 . Where several quality objectives are applied to waters in an area , the quality of the waters must be
sufficient to comply with each of those objectives .

(*) All concentrations relate to the arithmetic mean of the results obtained over one year .
( 2 ) A quality objective for the high seas is not fixed on the understanding that the quality objective for
territorial waters and other waters will protect the high seas from pollution .
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ANNEX III

Reference method of measurement

1 . The reference method of analysis used for determining the cadmium content of waters , sediments and
shellfish (mollusca and crustacea ) is atomic absorption spectrophotometry after preservation and suitable
treatment of the sample .

The limits of detection must be such that the cadmium concentration can be measured to an accuracy of
± 30 % and a precision of ± 30 % at the following concentrations :

— in the case of discharges , one-tenth of the maximum permitted concentration of cadmium specified in
the authorization ,

— in the case of surface water , 0,1 ng / litre or one-tenth of the cadmium concentration specified in the
quality objective , whichever is the greater ,

— in the case of shellfish (mollusca and crustacea ), 0,1 mg / kg wet weight ,

— in the case of sediments , one-tenth of the cadmium concentration in the sample or 0,1 mg /kg dry
weight , with drying being carried out between 105 and 110 °C at constant weight , whichever value is
the greater .

2 . Flow measurement must be carried out to an accuracy of ± 20 % .

ANNEX IV

Monitoring procedure for quality objectives

1 . For each authorization the competent authority shall specify the restrictions , monitoring procedure and
time limits for ensuring compliance with the quality objective(s) concerned .

2 . The Contracting Parties shall , for each quality objective chosen and applied , report to the Commission :
on :

— the points of discharge and the means of dispersal ,

— the area in which the quality objective is applied ,

— the location of sampling points ,

— the frequency of sampling ,

— the methods of sampling and measurement ,

— the results obtained .

3 . Samples must be sufficiently representative of the quality of the aquatic environment in the area affected by
the discharges , and the frequency of sampling must be sufficient to show any changes in the aquatic
environment , taking into account , in particular , natural variations in the hydrological regime .
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